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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschiire) sorgfaltig und vollstandig, bevor Sie das
Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the
appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser
I'appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencion antes de utilizar
el aparato.

Leia as instrucdes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o
aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) prima
di utilizzare I'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product
gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, for apparatet bruges.
Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

Las igenom sakerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvénder apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttda.

Przed uzyciem urzgdzenia prosze uwaznie przeczytac instrukcje bezpieczenstwa (osobna broszura).
Prectéte si peclivé a kompletné bezpe&nostni pokyny (samostatna brozura) pred pouZitim pristroje.

Kym zacnete spotrebi¢ pouzivat’, dokladne si prestudujte bezpetnostné pokyny (samostatna
broZurka).

Keérjuk, hogy a készUllék haszndlata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasitasokat (kilon
flizet).

Molimo vas da prije poCetka koriStenja uredaja paZljivo i u cijelosti proCitate sigurnosne upute
(posebna knjiZica).

Pred napravo zacnete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo€¢ena knjizica).
Cihazi kullanmadan 6nce litfen glivenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayr kitapgik).

Va rugam sa cititi cu atentie si in intregime instructiunile de siguranta (brosura separata) inainte de a
utiliza aparatul.

MeAe|ote pe Poaoxr OAeg T 08nyieg aopaAeiag (EexwploTd PUAAABLO) TTPOTOU XPNGCILOTIOCETE TN
OUOKEUN).

AcnanTbl KONAaHapAbiH, anabiHAa Kayincisaik 6oibiHWa Hyckaynapabl (6enek Kitania) 3eiiH Konbin
TYyrenaen okbin LWbFbIHBI3.

Mepep vcnonb3oBaHem nNpubopa BHUMATENBHO MNOIHOCTLIO MPOYTUTE MHCTPYKLMMN MO TEXHUKE
6e30nacHoOCTU (0TAenbHasa 6poLutopa).

lMepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO YBAXKHO Ta MOBHICTIO NPOYUTANTE iIHCTPYKLIO 3 TEXHIKM 6e3nekn
(okpemy 6poLuypy).
ezl plasial U3 JelS USias dolis (Ladte oiS) GlY) Sloulss Bel3 28
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Deutsch

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfiltig und vollsténdig, bevor Sie das Geratin
Betrieb nehmen.

Beschreibung

Temperaturregler

Dampftaste

Temperatur Kontrollleuchte

Reinigungs LED / Taste

2-in-1Tray: abnehmbare Abstellflache +
Reinigungsschale
Verriegelungssystem
Verriegelungssystem fir 2-in-1Tray
Abnehmbarer Wassertank
Dampfversorgungsschlauch / Aufwicklung
Dampfversorgungsschlauch

10 Netzkabel

11 Abstellflache

O 0N o apwnNn =

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschlieBlich zum Bigeln von
Textilien gemaB den Angaben des Pflegeetiketts
verwendet werden. Bugeln oder bedampfen Sie
keine Textilien, wenn diese getragen werden.

Wassertank befillen (Details siehe Abb. A)

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet
ist. Bei sehr hartem Wasser empfehlen wir eine
Mischung aus 50 % Leitungswasser und 50 %
destilliertem Wasser. Verwenden Sie kein Kon-
denswasser aus einem Waschetrockner.

Einstellungen (Details siehe Abb. D)

Temperatur

Einstellung 1 (¢) Kunstfasern

Einstellung 2 (ee) Wolle, Seide, Polyester

Einstellung 3 (eee) Baumwolle, Leinen

Entkalken (Details siehe Abb. F)

Das System erinnert Sie daran — unabhangig von
der Art des verwendeten Wassers — es regelmaBig
zu entkalken. Die Entkalkung kann jederzeit
durchgefihrt werden, auch wenn das System dies
nicht anzeigt.

Wenn die «clean»-LED (4) aufleuchtet und das
akustische Signal wahrend des Bigelns angeht,

kann weiter gebigelt werden. Es ist nicht
notwendig, die Reinigung sofort durchzufihren.
Der Reinigungsvorgang kann nach dem Bigeln
oder beim nachsten Einschalten des Gerates
durchgefUhrt werden.

Wenn das Gerat ausgeschaltet wird, ohne den
Reinigungsprozess durchgefihrt zu haben,
gehen die «clean»-LED und das akustische
Signal beim nachsten Einschalten wieder an.
Wenn das BUgeleisen keinen Dampf abgibt
und die folgenden Bedingungen erfillt sind:
die ,,Reinigungs LED* leuchtet, die ,Temperatur
Kontrollleuchte“blinkt und es ertont ein
akustisches Signal, muss der Reinigungsvorgang
durchgefUhrt werden, um mit dem Bugeln
fortfahren zu kdnnen.

Vorsicht: Lassen Sie das Gerat wahrend des
Entkalkungsprozesses nicht unbeaufsichtigt.
FUhren Sie den Entkalkungsprozess immer mit der
Reinigungsschale durch. Unterbrechen Sie den
Vorgang nicht, indem Sie das Bigeleisen aus der
Reinigungsschale nehmen, da heiBes Wasser und
Dampf aus der Bigelsohle austritt.

Vorsicht: Die Reinigungsschale kann heif3 sein
und heifBes Wasser enthalten. Seien Sie
vorsichtig beim Transportieren und Entleeren der
Reinigungsschale.

Fehlerbehebung

PROBLEM BEHEBUNG

Dricken und halten

Sie die Dampftaste, bis
Dampf austritt. Es kann
bis zu 30 Sekunden
dauern, bis Dampf
austritt

Das Gerat produziert | Entkalken Sie das Gerat
keinenDampf wenn die Reinigungs
LED aufleuchtet

(siehe entsprechendes
Kapitel)

Warten Sie, bis die Tem-
peraturkontrollleuchte
dauerhaft leuchtet

Die Abschaltautomatik
wird aktiviert. Um das
BUgeleisen wieder
einzuschalten,

wahlen Sie eine
Temperatureinstellung.
Das Gerat heizt sich dann

Das Gerat hat sich
abgeschaltet

wieder auf.




Bei sehr hartem Was-
ser empfehlen wir eine
Mischung aus 50 %
Leitungswasser

und 50 % destilliertem
Wasser.

Wahrend des
BiUgelns treten
weiBe Partikel und

Verunreinigungen
aus der Bugelsohle FUhren Sie den Entkalk-
aus lungsprozess regelmaBig
durch, auch wenn das
System dies nicht
anzeigt

Dies ist unbedenklich
und tritt nach
mehrmaligem Gebrauch
des Bigeleisens nicht
mehr auf.

Beim ersten
Einschalten des
Gerats bemerken Sie
Rauch oder Geruch.

English
Before use

Please read instructions carefully and completely
before using the appliance.

Description

Temperature selector

Steam button

Temperature control LED

Clean LED / button

2-in-1tray: removable iron rest + cleaning vessel
Lock system

Lock system for 2-in-1tray
Removable water tank

Double cord/double cord storage
Power cord

Heel rest

:‘8\00)\10\01#00!\)—‘

Intended use

The appliance must be used only for ironing
garments which are suitable for ironing according
to the care label. Never iron or dampen garments
while wearing them.

Filling the water tank

(for details refer to fig. A)

Make sure the appliance is plugged off. If you have
extremely hard water, we recommend that you use

50 % tap water and 50 % distilled water. Do not use
condensation water from a tumble dryer.

10

Settings (for details refer to fig. D)

Temperature
level1 (o) Synthetics
level 2 (o0) Wool, silk, polyester
level 3 (eo0) Cotton, linen

Descaling (for details refer to fig. F)

The system will remind you to descale it regularly
independent of the type of water used. Descaling
can be performed at any time needed even when
notindicated by the system.

If the «clean» LED (4) and the acoustic signal

turn on during an ironing session, it is possible to
continue ironing. There is no need to perform the
cleaning immediately. The cleaning procedure can
be performed when the ironing session has been
finished or next time the appliance is switched on.

If the appliance is switched off without having
performed the cleaning process, the «clean»

LED and acoustic signal will turn on again when
itis next switched on. If there is no steam supply
from the iron and the following conditions are
present: clean LED "on", temperature control LED
"flashing" and acoustic signal "active" then the
cleaning process will be mandatory to performin
order to proceed with the ironing session.

Caution: Do not |leave the appliance unattended
during the descaling process. Always perform the
descaling process with the cleaning vessel. Do not
interrupt the process by lifting the iron up from the
cleaning vessel, as hot water and steam will come
out of the soleplate.

Caution: The cleaning vessel can be hot and contains
hot water, take care while moving and emptying it.

Troubleshooting guide

PROBLEM SOLUTION

Press and hold the steam
button until steam comes
out. It may take up to

30 seconds until steam
comes out.

Perform the cleaning
process if the «clean»
system LED turns on (see
dedicated chapter).

Wait until the iron heats
up and the temperature
control LED turns
permanently on.

The iron does not
produce any steam




The auto-off mode is
activated. To switch the
iron on again, selecta
temperature level. The
appliance starts to heat
up again.

The appliance has
switched off

If you have extremely
hard water, we
recommend that you use
50 % tap waterand 50 %
distilled water.

During ironing
white particles
and impurities are

coming out from the

Perform the cleaning
soleplate

process regularly even
if not required by the
system.

The first time the
appliance is turned
on you notice smoke
/smell.

This is normal and will
stop after the iron has
been used a few times.

Francais

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions avant
d'utiliser Pappareil.

Description
1 Sélecteur de température
2 Bouton d’activation de la vapeur
3 DELdecontrdle de la température
4 DEL/bouton de nettoyage
5 Bac2-en-1:Repose-feramovible +

récipient de nettoyage

Systeéme de verrouillage

Systéme de verrouillage pourbac2en1
Réservoir d’eau amovible

Double cordon / Logement du double
cordon

10 Cordon d'alimentation

11 Talon d’appui

O 00N O~

Usage prévu

Lappareil doit étre utilisé uniquement pour
repasser des vétements dont I'étiquette d’entre-
tien indique qu’ils sont adaptés au repassage. Ne
repassez ou ne défroissez ja-mais des vétements
avec votre fer lorsque vous les portez.

Remplissage du réservoir d’eau

(Pour plus de détails, voir fig. A)
Assurez-vous que l'appareil est débranché. Si

la dureté de votre eau est extrémement élevée,
nous vous recommandons d’utiliser un mélange
constitué de 50 % d’eau du robinet et de 50 %
d’eau distillée. N'utilisez pas I'eau de condensation
provenant d’'un seche-linge.

Réglages (Pour plus de détails, voir fig. D)

Température

niveau 1 (s) Matieres synthétiques

niveau 2 (ee) Laine, soie, polyester

niveau 3 (eee) Coton, lin

Détartrage (Pour plus de détails, voir fig. F)

Le systéme vous rappelle d’effectuer un détartrage
régulierindépendamment du type d’eau utilisée.
Le détartrage peut étre effectué a tout moment,
méme s’il n'est pas requis par le systéme.

Sila DEL « clean » (4) et le signal acoustique
s'allument pendant le repassage, il est possible

de poursuivre le repassage. |l n’est pas nécessaire
d’effectuer le nettoyage immédiatement. La
procédure de nettoyage peut étre effectuée une
fois le repassage terminé, ou au prochain allumage
de l'appareil.

Silappareil est éteint sans avoir effectué la
procédure de nettoyage, la DEL « clean » et le
signal acoustique s’allumeront de nouveau au
prochain allumage. Si le fer ne produit pas de
vapeur et que les conditions suivantes sont
présentes : LED de nettoyage «allumée », LED

de contrdle de température « clignotante » et
signal acoustique « actif », alors le processus de
nettoyage devra étre effectué afin de procéderala
session de repassage.

Attention: Ne laissez pas 'appareil sans
surveillance lors du détartrage.

Effectuez toujours le détartrage avec le récipient
de nettoyage. N'interrompez pas la procédure en
soulevant le fer du récipient de nettoyage, de I'eau
chaude et de la vapeur s’échapperont de la
semelle.

Attention: Le récipient de nettoyage peut étre

chaud et contenir de I'eau chaude, manipulez-le et
videz-le avec la plus grande précaution.

1



Guide de dépannage

PROBLEME SOLUTION

Enfoncez et maintenezle
bouton d’activation de la
vapeur jusqu’a ce que de
la vapeur s’échappe. Cela
peut prendre jusqu’a 30
secondes avant que de la
vapeur sorte.

Le fer ne produit pas
de vapeur

Effectuez la procédure
de nettoyage sila DEL
du systeme de nettoyage
s’allume (voir chapitre
dédié)

Attendez jusqu’a ce que
la DEL de contrdle de la
température s’allume en
continu.

Le mode d’arrét
automatique est

activé. Pour rallumer
Lappareil s’est éteint | le fer, sélectionner un
niveau de température.
Lappareil commence a se
réchauffer de nouveau.

Sila dureté de votre

eau est extrémement
élevée, nous vous
recommandons d’utiliser
un mélange constitué de
50 % d’eau du robinet
etde 50 % d’eau

distillée.

Au cours du
repassage, de
petites particules
etimpuretés
s’échappentdela

semelle Nettoyez I’appareil

régulierement, méme si
cela n’est pas requis par
le systeme.

Vous constatez un
dégagement de
fumée ou une odeur
lors de la premiére
mise en marche de
['appareil

Cela est normal et
cessera apres plusieurs
utilisations du fer a
repasser.
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Espaiol
Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Descripcién

Selector de temperatura

Botdn de vapor

LED de control de temperatura

Botdn de limpieza del sistema

Bandeja 2 en 1: superficie de apoyo de la
plancha + recipiente de limpieza

Sistema de bloqueo

Sistema de bloqueo para la bandeja2 en1
Deposito de agua extraible

Cable doble / Almacenamiento del cable doble
Cable de alimentacién

Parte trasera de apoyo

2 =20Vo0o~NO> apwnN =
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Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para planchar las
prendas adecuadas segun la etiqueta de cuidados.
Ademas, el aparato también se puede utilizar para
refrescar prendas. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleva puestas.

Llenado del depésito de agua
(para obtener méas detalles, consulte la figura A)

Asegurese de que el aparato esta desenchufado.
Si el agua es extremadamente dura, le recomen-
damos que emplee una mezcla compuesta por un
50 % de agua del grifo y un 50 % de agua destilada.
No emplee el agua de condensacién de la secadora.

Ajustes (para obtener mas detalles,
consulte la figura D)

Temperatura
nivell (o) Sintéticos
nivel 2 (ee) Lana, seda, poliéster
nivel 3 (eee) Algodoén, lino

Descalcificacion (para obtener mas detalles,
consulte la figura F)

El sistema le recordara que debe descalcificar
regularmente, independientemente del tipo de
agua utilizada. La descalcificacion puede realizarse
en cualquier momento segun sea necesario,
incluso cuando el sistema no lo indique.



Silaluz LED «clean» (4) y la sefial acUstica se
encienden durante una sesion de planchado, es
posible seguir planchando. No hay necesidad
de realizar la limpieza inmediatamente. El
procedimiento de limpieza puede realizarse
cuando la sesion de planchado haya terminado
o la préxima vez que se encienda el aparato.

Sise apaga el aparato sin haber realizado el
proceso de limpieza, la luz LED «clean» y la sefial
acUstica se encenderan de nuevo cuando se
vuelva a encender. Si no hay suministro de vapor
de la planchay se dan las siguientes condiciones:
LED de limpieza "encendido", LED de control

de temperatura "parpadeante" y sefal acUstica
"activa", serd obligatorio realizar el proceso de
limpieza para poder continuar con la sesién de
planchado.

Precaucion: No deje el aparato desatendido
durante el proceso de descalcificacion.

Realice el proceso de descalcificacion siempre en
el recipiente de limpieza. No interrumpa el proceso
al levantar la plancha del recipiente de limpieza, ya
que saldra agua caliente y vapor de la suela de la
plancha.

Precaucion: El recipiente de limpieza puede estar

caliente y contiene agua caliente, tenga cuidado al
moverlo y vaciarlo.

Guia de resolucion de problemas

Durante el
planchado salen
particulas blancas

Si el agua es extremada-
mente dura, le reco-
mendamos que emplee
una mezcla compuesta
porun 50 % de agua del
grifoy un 50 % de agua
destilada.

PROBLEMA SOLUCION

Presione y mantenga el
botdn de vapor hasta que
salga el vapor. Pueden
pasar hasta 30 segundos
hasta que el vapor

salga

Realice el proceso
de limpieza.Silaluz
LED del sistema de
limpieza se enciende
(véase el capitulo
correspondiente)

La plancha no
produce vapor

Espere hasta que el

LED de control de
temperatura se encienda
de forma permanente.

El modo de auto-
apagado se activa. Para
volver a encender la
plancha, seleccione el
nivel de temperatura.
El aparato empezard a
calentarse otravez.

El aparato se ha
apagado

e impurezas de la

suela Realice el proceso de
limpieza con regularidad
aunque el sistemanolo
requiera

El aparato

Es algo normal y cesara
tras utilizar la plancha
unas cuantas veces.

desprende humo/
olorla primera vez
que se enciende

Portugués
Antes de utilizar

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e
integralmente as instrugoes.

Descricao

Seletor de temperatura

Botdo de vapor

LED de controlo da temperatura
LED/botao de limpeza

Tabuleiro 2 em1: Suporte do ferro de engomar
+ recipiente de limpeza

Sistema de bloqueio

Sistema de bloqueio para tabuleiro2 em1
Depdsito de dgua removivel

Cabo duplo / Compartimento do cabo
duplo

Cabo de alimentagao

Suporte de descanso

O 00N o abhwnNn =

-
)

Utilizagao prevista

O aparelho s6 deve ser utilizado para engomar
roupas que sejam adequadas para engomagem de
acordo com a respetiva etiqueta. Nunca engome
nem humedeca pecas de roupa enquanto estiver
ausa-las.

Encher o depésito de agua
(para obtener mas detalles, consulte la figura A)

Assegure que o aparelho estd desconectado da
tomada. Se a sua dgua for extremamente dura,
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recomendamos que utilize uma mistura de 50%
de 4gua da torneira e 50% de dgua destilada. Nao
utilize &gua de condensagao de uma maquina de
secar.

Definicoes (para obtener mas detalles,
consulte la figura D)

Guia de resolucao de problemas

PROBLEMA

SOLUCAO

Temperatura
nivel 1 () Tecidos sintéticos
nivel 2 (o) L3, seda, poliéster
nivel 3 (eee) Algodao, linho

Descalcificacao
(para obtener mas detalles, consulte la figura F)

O sistema lembra-lo-4 para descalcifica-lo
regularmente, independentemente do tipo de
agua utilizada. A descalcificacédo pode ser realizada
em qualquer altura, mesmo quando nao seja
indicada pelo sistema.

Se o LED «clean» (4) e o sinal sonoro acenderem
durante um processo de engomagem, é possivel
continuar a engomar. Ndo é necessario realizar
alimpeza imediatamente. O procedimento de
limpeza pode ser realizado quando o processo de
engomagem tiver terminado ou na préxima vez
que o aparelho for ligado.

Se o aparelho for desligado sem ter realizado

o processo de limpeza, o LED «clean» e o sinal
sonoro acenderao novamente na proxima vez que
o aparelho for ligado. Se ndo existir fornecimento
de vapor a partir do ferro e se estiverem presentes
as seguintes condi¢des: LED de limpeza "ligado",
LED de controlo da temperatura "intermitente"

e sinal acUstico "activo", sera obrigatério efetuar

o processo de limpeza para continuar com a
engomagem.

Atencao: Ndo deixe o aparelho sem vigilancia
durante o processo de descalcificacao.

Realize sempre o processo de descalcificagdo
com o recipiente de limpeza. Nao interrompa

o processo levantando o ferro do recipiente de
limpeza, uma vez que saird 4gua quente e vapor
da base.

Atencao: O recipiente de limpeza pode estar

guente e contém dgua quente, tenha cuidado ao
desloca-lo e esvazia-lo.
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O ferro ndo produz
vapor

Pressione e mantenha o
botdo de vapor pressio-
nado até sair vapor. Pode
demorar até 30 segundos
até sairvapor

Realize o processo de
limpeza se o LED de
limpeza do sistema
acender (ver o capitulo
correspondente)

Aguarde até o LED
de controlo da
temperatura acender
permanentemente.

O aparelho
desligou-se

O modo «auto-

off» (desligamento
automatico) é ativado.
Para voltar a ligar o ferro,
selecione um nivel de
temperatura. O aparelho
comeca a aquecer
novamente.

Durante a
engomagem, saem
particulas brancas e
impurezas da base

Se a sua dgua for extre-
mamente dura, recomen-
damos que utilize uma
mistura de 50% de agua
datorneirae 50% de
agua destilada.

Realize o processo de
limpeza regularmente,
mesmo que nao seja
solicitado pelo sistema

Na primeira vez que
o aparelho é ligado,
aparece um fumo/
odor

Isto € normal e deixara de
ocorrer depois de o ferro
ser utilizado algumas
vezes.

Italiano

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere
attentamente e interamente le istruzioni.

Descrizione
1  Selettore temperatura
2  Tasto peril vapore
3 LED controllo temperatura
4 Tasto/LED pulizia



5 Vaschetta2in1: superficie di appoggio
rimovibile per il ferro da stiro +

recipiente di pulitura

Sistema di bloccaggio

Sistema di bloccaggio per vaschetta2in
Serbatoio dell'acqua rimovibile

Cavo doppio / Vano cavo doppio

Cavo di alimentazione

Tallone diappoggio

230o~No

Uso previsto

L'apparecchio deve essere utilizzato soltanto
per stirare tessuti adatti alla stiratura secondo
I'etichetta. Non stirare né inumidire maii tessuti
mentre li siindossano.

Riempimento del serbatoio dell'acqua
(peridettagli, fare riferimento alla fig. A)

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento. Se si
dispone di acqua molto dura raccomandiamo di
utilizzare una miscela di 50% di acqua di rubinetto
e 50% di acqua distillata. Non utilizzare acqua di
condensa di un'asciugatrice.

Impostazioni (peridettagli, fare riferimento

alla fig. D)

Temperatura
livello1 (e) Materiali sintetici
livello 2 (ee) Lana, seta, poliestere
livello 3 (see) Cotone, lino

Decalcifica (peridettagli, fare riferimento
alla fig. F)

Il sistema ricordera di eseguire regolarmente

la disincrostazione indipendentemente dalla
tipologia di acqua utilizzata. La disincrostazione
pud essere eseguita in ogni momento anche
quando non & indicato dal sistema.

Se il LED «clean» (4) e il segnale acustico si
attivano durante la sessione di stiratura, & possibile
continuare a stirare. Non & necessario eseguire
immediatamente la pulizia. La procedura di

pulizia puo essere eseguita a conclusione della
sessione di stiratura o alla successiva accensione
dell'apparecchio.

Se l'apparecchio viene spento senza avere
eseguito la procedura di pulizia, il LED «clean»

e il segnale acustico si riattivano all’accensione
successiva. Se il ferro non emette vapore e sono
presentile seguenti condizioni: spia LED di pulizia

"accesa", spia LED di controllo della temperatura
"lampeggiante" e segnale acustico "attivo", allora
sara necessario effettuare il processo di pulitura
per poter procedere con la stiratura.

Attenzione: Non lasciare 'apparecchio incustodito
durante la procedura di disincrostazione.

Eseguire la procedura di disincrostazione sempre
con il recipiente di pulitura. Non interrompere la
procedura sollevando il ferro da stiro dal recipiente
di pulitura poiché dalla piastra fuoriescono acqua
calda e vapore.

Attenzione: |l recipiente di pulitura potrebbe

essere bollente e contenere acqua bollente;
muoverlo e svuotarlo con cura.

Guida alla risoluzione degli errori

PROBLEMA SOLUZIONE

Tenere premuto il tasto
peril vapore finché
non fuoriesce il vapore.
Potrebbero essere
necessari 30 secondi
finché non fuoriesce il
vapore

Eseguire la procedura

di pulizia se il LED del
sistema di pulizia si
accende (vedere capitolo
dedicato)

Il ferro da stiro non
produce vapore

Attendere fino a quando
il LED di controllo
temperatura non si
accende in maniera
permanente.

La modalita di
spegnimento automatico
si attiva. Per accendere
dinuovoil ferro da

stiro, selezionare un
livello di temperatura.
L’apparecchio comincia
di nuovo a riscaldarsi.

Lapparecchio sie
spento

Se sidispone diacqua
molto dura raccoman-
diamo di utilizzare una
miscela di 50% diacqua
dirubinetto e 50% di
acqua distillata.

Durante la stiratura
particelle e impurita
bianche fuoriescono
dalla piastra

Eseguire regolarmente
la procedura di pulizia
anche se non richiesto
dal sistema
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Alla prima
accensione
dell'apparecchio
compare del fumo
o si percepisce uno
strano odore

Questo fenomeno &
normale e scomparira
dopo i primi utilizzi.

Nederlands

Véoér gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemtin zijn geheel zorgvuldig door.

Beschrijving
1 Temperatuurregelknop
2  Stoomknop
3  Ledtemperatuurcontrole
4 Led/knop reiniging
5 2-in-1lade: uitneembare houder strijkijzer +

reinigingsvat

6  Vergrendelsysteem
7  Vergrendelsysteem voor 2-in-1lade
8 Verwijderbare watertank

9  Dubbel snoer/ Opslag dubbel snoer
10 Stroomsnoer
11 Hielsteun

Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor het
strijken van kleren die daarvoor geschikt zijn
volgens het waslabel. Strijk of stoom nooit kleren
terwijl u ze draagt.

De watertank vullen (voor details zie afb. A)

Controleer of de stekker is uitgetrokken. Indien het
water extreem hard is, wordt het aanbevolen om een
mengsel van 50% leidingwater en 50% gedestilleerd
water te gebruiken. Gebruik geen condensatiewater
van een droogtrommel.

Instellingen (voor details zie afb. D)

Temperatuur
stand 1 (e) Synthetische stoffen
stand 2 (ee) Wol, zijde, polyester

stand 3 (eee) Katoen, linnen

Ontkalken (voor details zie afb. F)

Het systeem zal u eraan herinneren dat u
regelmatig moet ontkalken, ongeacht het type
water dat u gebruikt. Het ontkalken kan op ieder
moment plaatsvinden, zelfs wanneer het systeem
dit niet aangeeft.

Indien de led «clean» (4) en het geluidssignaal
geactiveerd zijn, kunt u verder blijven strijken.

U hoeft het ontkalken niet meteen vit te voeren.
De reiniging kan worden uitgevoerd na afloop van
het strijken of de volgende keer dat het toestel
wordt ingeschakeld.

Indien het toestel wordt vitgeschakeld zonder dat
de reiniging is vitgevoerd, worden de led «clean»
en het geluidssignaal geactiveerd bij de volgende
inschakeling. Als er geen stoomtoevoer van het
strijkijzer is en de volgende instellingen aanwezig
zijn: correct LED “aan”, temperatuur controle
“knippert” en akoestisch signaal “actief” dan zal
het reinigingsproces verplicht zijn om door te
kunnen gaan met de strijksessie.

Opgelet: Laat het toestel niet zonder toezicht
tijdens het ontkalken.

Voer het ontkalken steeds uit met het reinigingsvat.
Onderbreek het proces niet door het strijkijzer op te
tillen van het reinigingsvat, aangezien warm water
en stoom uit de zoolplaat komen.

Opgelet: Het reinigingsvat kan warm zijn en bevat

warm water, wees voorzichtig wanneer u het
hanteert en ledigt.

Gids voor probleemoplossing

PROBLEEM OPLOSSING
Houd de stoomknop
ingedrukt tot stoom naar
buiten komt. Het kan tot
30 seconden duren tot
stoom verschijnt

Het strijkijzer Voer de reiniging uit

Etrgc():lrt;ceert geen indien de led voor sys-

teemreiniging gaat bran-
den (zie apart hoofdstuk)

Wacht tot de led tem-
peratuurcontrole vast
brandt.

De modus van automati-
sche uitschakeling
(«auto-off») geacti-
veerd. Om het strijkijzer
opnieuw in te schakelen,
kiest u een temperatuur-
stand. Het toestel begint
opnieuw op te warmen.

Het toestel werd
vitgeschakeld
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lindien het water extreem
hard is, wordt het aanbe-
volen om een mengsel

van 50% leidingwater en
50% gedestilleerd water te
gebruiken.

Tijdens het strijken
komen witte deeltjes
en onzuiverheden

uitde zoolplaat Voer de reiniging

regelmatig uit, zelfs
indien het systeem dit
niet vraagt

Ditis normaal en zal
stoppen wanneer u het
strijkijzer enkele malen
heeft gebruikt.

De eerste maal dat
het toestel wordt
aangezet, merktu
rook/geur op

Dansk
Fgribrugtagning

Laes venligst instruktionerne grundigt og
fuldstaendigt inden brug af apparatet.

Beskrivelse

1 Temperaturvaelger

2 Dampknap

3 Temperaturkontrol LED

4  Rense-LED /knap

5  2-i-1-bakke: kan fjernes fra
strygejernsholderen + renggringsbeholder

6  Lasesystem

7  Lasesystem til 2-i-1-bakke

8  Aftagelig vandbeholder

9  Dobbeltkabel / Dobbeltkabelopbevaring

10 Strgmkabel

11 Strygejernsheel

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af
bekleedningsgenstande, der er egnet til strygning
i overensstemmelse med plejemaerkningen. Stryg
eller damp aldrig bekleedningsgenstande, mens de
baeres.

Pafyldning af vandbeholderen

(for yderligere oplysninger henvises til fig. A)
Veer sikker pa, at apparatet er koblet fra. Hvis
vandet er meget hardt, anbefales det at bruge en

blanding af 50 % postevand og 50 % destilleret
vand. Brug ikke kondensvand fra en tgrretumbler.

Indstillinger
(for yderligere oplysninger henvises til fig. D)

Temperatur

niveau 1 (s) Syntetisk

Uld,silke,polyester

niveau 2 (ee)

Bomuld, linned

niveau 3 (see)

Afkalkning

(for yderligere oplysninger henvises til fig. F)

Systemet vil minde dig om at afkalke regelmaessigt
vafheengigt af den brugte type vand. Afkalkning
kan udfgres nar som helst, selv hvis systemet ikke
angiver et behov.

Hvis renheds-LED'en (4) og det akustiske sig-
nal taeender under en strygning, er det muligt at
fortseette med at stryge. Der er ikke behov for

at udfgre renggringen med det samme. Rengg-
ringsproceduren kan udfgres, nar strygningen er
afsluttet, eller naeste gang apparatet teendes.

Hvis apparatet slukkes uden renggringsprocessen
er udfgrt, teender renheds-LED'en og det akustiske
signal igen, nar det teendes igen naeste gang. Hvis
strygejernet ikke afgiver damp og fglgende tilstan-
de er aktive: LED for renggring er "taendt" , tempe-
raturkontrol LED "blinker" og det akustiske signal er
"aktiveret", skal renggringsprocessen udfgres for at
kunne fortseette strygningen.

Forsigtig: Lad ikke apparatet vaere uden

opsyn under afkalkningen. Udfgr altid
afkalkningsprocessen med renggringsbeholderen.
Afbryd ikke processen ved at Igfte strygejernet op
fra renggringsbeholderen, idet der kommer varmt
vand og damp ud af sélpladen.

Forsigtig: Renggringsbeholderen kan veere varm
og indeholder varmt vand, sa veer forsigtig, nar den
flyttes og tammes.

Fejlifindingsvejledning

PROBLEEM LOSNING

Tryk pa dampknappen
og hold den nede, indtil
der kommer damp ud.
Det kan vare op til 30
sekunder, indtil der

. kommer damp ud
Strygejernet

producereringen
damp.

Udfgr renggringsproces-
sen hvis rensesystemets
LED taender

(se kapitlet herom)

Vent til temperatur-
kontrol-LED'en taender
permanent.
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Apparatet slukkede

Tilstanden auto-off
aktiveres. For at taende
strygejernetigen skal der
veelges temperaturni-
veau. Apparatet begyn-
deratvarme opigen.

Under strygning
kommer der
hvide partikler og
urenheder ud af

Hvis vandet er meget
hardt, anbefales det at
bruge en blanding af

50 % postevand og 50 %
destilleret vand.

apparatet tilsluttes
kan der bemaerkes

salepladen Udfgr renggringsproces-
sen regelmaessigt, selv hvis
systemet ikke kraever det

Fgrste gang Dette er normalt og

stopper, nér strygejernet
har veeret brugt et par

derensmulergg/lugt | gange.

Norsk
For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye fgr du begynner &
bruke apparatet.

Beskrivelse

Temperaturvelger

Dampknapp

Lampe for temperaturkontroll
Lampe / knapp for rengjgring
2-i-1brett: avtagbar strykejernstgtte +
rengjgringskar

Lasesystem

Lasesystem for 2-i-1 brett
Avtakbar vanntank
Dobbeltledning / Oppbevaring for
dobbeltledning

10 Strgmledning

11 Endestgtte

apwN =

O 00 N o

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av kleer som
egner seg for stryking i henhold til etiketten. Kleer

skal aldri strykes eller dampes mens man har de pa.

Fylling av vanntanken

(for mer informasjon se fig. A)
Péase at apparatet er frakoblet. Om du har sveert
hardt vann, anbefaler vi at du bruker en blanding

av 50 % vann fra springen og 50 % destillert vann.
Bruk aldri kondensert vann fra en tgrketrommel.

18

Innstillinger (for merinformasjon se fig. D)

Temperatur
niva 1 (e) Syntetiske fibre
Niva 2 (ee) Ull, silke, polyester
Niva 3 (eee) Bomull, lintgy

Avflaking (for merinformasjon se fig. F)

Systemet vil minne deg pa a foreta jevnlig
avkalkning av det, uansett hvilken type vann som
benyttes. Avkalkning kan utfgres til enhver tid, selv
uten indikasjon fra systemet.

Dersom rengjgringslampen (4) og lydsignalet
aktiveres mens stryking pagar, er det mulig

a fortsette med strykingen. Det er ikke

ngdvendig a utfgre rengjgringen umiddelbart.
Rengjgringsprosedyren kan utfgres nar strykingen
er fullfgrt, eller neste gang apparatet slas pa.

Dersom apparatet slas av uten & ha utfgrt
rengjgringsprosessen, vil rengjgringslampen og
lydsignalet aktiveres igjen nar det slas pa neste gang.
Hvis det finnes ingen dampforsyning fra strykejernet
og de fglgende betingelsene finner sted: lampen

for rengjgring “pa”, lampen for temperaturkontroll
“blinker” og akustisk signal “aktiv”, er det obligatorisk
a utfgre rengjgringsprosessen for a kunne fortsette
med strykegkten.

Forsiktig: Ikke la apparatet sté uten tilsyn under
avkalkningsprosessen.

Foreta alltid avkalkningsprosessen med rengjg-
ringsbeholderen. Du mé ikke avbryte prosessen
ved & Igfte opp strykejernet fra rengjgringsbehol-
deren, ettersom det da vil komme varmtvann og
glovarm damp ut av séleplaten.

Forsiktig: Rengjgringsbeholderen kan veere veldig
varm og inneholde varmtvann, sa veer forsiktig nar
den beveges og tsmmes.

Veiledning for feilsgking

PROBLEM LOSNING

Trykk og hold
dampknappen inne til
det kommer ut damp. Det
kan ta opp til 30 sekunder
fgr damp kommer ut

Strykejernet
produserer ikke noe
damp

Utfgr rengjgringsproses-
sen dersom indikatoren
for systemrengjgring slas
pa (se eget kapittel)

Vent til lampen for
temperaturkontroll lyser
kontinuerlig.




Apparatet er slatt av

Auto-av-modusen
aktiveres. Velg et
temperaturniva for

4 sld pa strykejernet
igjen. Enheten starter
oppvarmingen

igjen.

Ved stryking
kommer det
hvite partikler og
urenheter ut av

Om du har sveert hardt
vann, anbefaler vi at du
bruker en blanding av
50 % vann fra springen
0g 50 % destillert
vann.

apparatet slas pa
legger du merke til
rgyk / lukt

saleplaten Rengjgringsprosessen
bgr foretas jevnlig, selv
om det ikke er pakrevd
for systemet

Fgrste gangen Dette er normalt og

vil opphgre nér du har
brukt strykejernet noen
ganger.

Svenska

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhetinnan
du anvander apparaten.

Lysdiod for kontroll avtemperatur

Beskrivning

1 Temperaturvéljare

2 Angknapp

3

4 Lysdiod for rengoring/knapp
5

+rengoringskarl

2-i-1-bricka: borttagningsbart strykjarnsstod

Dubbel sladd / Dubbel sladdférvaring

6  Lassystem

7  Lassystem for2-in-1-bricka
8 Borttagbar vattenbehallare
9

10 Natsladd

11 Strykjarnets hal

Avsedd anvandning

Apparaten far endast anvéndas for att stryka
kladesplagg som tél strykning enligt skdtselraden.
Ta alltid av dig kladesplagget innan du stryker eller
fuktar det.

Pafylining av vattenbehallaren

(fér mer information, se fig. A)

Kontrollera att apparaten ar avstangd. Om du
har extremt hart vatten rekommenderar vien
blandning av 50 % kranvatten och 50 % destillerat
vatten. Anvand aldrig kondensvatten fran en
torktumlare.

Installningar (fér mer information, se fig.D)

Temperatur
niva 1 (s) Syntetmaterial
Niva 2 (ee) Ylle, silke, polyester

niva 3 (eee) Bomull, linne

Avkalkning (for mer information, se fig. F)

Systemet paminner dig om att du behoéver avkalka
det med jamna mellanrum oberoende av vilket
vatten du anvander. Det ar mgjligt att avkalka

nar som helst och till och med nar systemetinte
indikerar att det ar dags.

Om lysdioden f6r reng6ring (4) och ljudsignalen
gar pa medan du stryker kan du fortsatta stryka.
Rengéringen behdver inte utféras omgéende.
Rengoringsprocessen kan genomfdras nar

du har slutat stryka eller ndsta gang apparaten
slds pa.

Om du stanger av apparaten utan att ha
genomfort rengdringsprocessen gar lysdioden
fér rengéring och ljudsignalen pa igen nasta
gang apparaten slas pa. Om det finns ingen
angforsoérjning fran strykjarnet och de féljande
villkoren foreligger: lysdiod for reng6ring "pa”,
lysdiod for temperaturkontroll ”blinkar”, akustisk
signal "aktiv”, ar det obligatoriskt att genomféra
rengoringsprocessen for att fortsatta stryka.

Varning: Ldmna inte apparaten utan uppsikt under
avkalkningen.

Anvand alltid rengoringskarlet nar du kalkar

av. Avbrytinte processen genom att lyfta

upp strykjarnet ur rengoringskarlet eftersom

hett vatten och &nga kommer att trénga ut ur
stryksulan.

Varning: Rengdringskarlet kan vara hett och

innehaller hett vatten. Var forsiktig nar du flyttar
eller tommer det.
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Veiledning for feilsgking

PROBLEM

LOSNING

Tryck pa och hall
angknappen intryckt

tills det trénger ut anga.
Det kan ta upp till 30
sekunderinnan det borjar
trdnga ut anga

Det kommerinte
négon anga ur
strykjarnet

Genomfor
rengdéringenom
lysdioden for
systemrengdring slas pa
(se sarskilt kapitel)

Vanta tills lysdioden for
kontroll avtemperaturen
lyser permanent.

Apparaten har
stangts av

Laget Auto-fran
aktiveras. Valjen
temperaturniva for att
sla pa strykjarnetigen.
Apparaten borjar varmas
upp igen.

Under strykningen
tranger det ut smuts
och vita partiklar

Om du har sveert hardt
vann, anbefaler viat du
bruker en blanding av

50 % vann fra springen
0g 50 % destillert vann.

frén stryksulan

Rengor med jamna
mellanrum dven om
systemet inte kraver det

Rok eller skarp
lukt uppstér nar

Detta ar normalt och

apparaten virms upphor nar strykjarnet
pparater har anvénts nagra
upp for forsta s
A ganger.
gangen
Suomi

Ennen kayttoa

Lue kdyttoohjeet huolellisesti ja kokonaan ennen

laitteen kayttoa.

Kuvaus

1 Lampdotilan valitsin
2 Hoyrypainike
3

Lampotilan merkkivalo
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Puhdistusmerkkivalo/painike

2-in-1-lokero: irrotettava silitysraudan teline ja
puhdistusastia

Lukitusjarjestelma

Lukitusjarjestelma 2-in-1-lokerolle

Irrotettava vesisailio

Kaksinkertainen johto / Kaksinkertaisen
johdon sailytyspaikka

10 Virtajohto

11 Pystyteline

O 0 N o (S8

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden
silitykseen, joiden hoitolipukkeessa ilmoitetaan
niiden soveltuvan silitykseen. Ala koskaan silita tai
kostuta vaatteita kayttéaessasi niita.

Vesisiilion tayttaminen (lisatietoja on
kuvassa A)

Varmista, etta laite on irrotettu pistorasiasta.

Jos vesi on erittain kovaa, suosittelemme
kayttdmaan seosta 50 % vesijohtovettd ja 50 %
tislattua vetta. Ala kayta kuivaimesta tiivistynytta
vetta.

Asetukset (lisitietoja on kuvassa D)

Lampétila
taso1(e) Synteettiset
taso 2 (ee) Villa, silkki, polyesteri

taso 3 (eee) Puuvilla, vuodevaatteet

Kalkinpoisto (lisatietoja on kuvassa F)

Jarjestelma muistuttaa saannollisesta
kalkinpoistosta riippumatta kaytetyn veden
tyypista. Kalkinpoisto voidaan suorittaa milloin
vain, myos kun jarjestelma ei sitd vaadi.

Jos puhdistuksen merkkivalo (4) ja merkkigani
aktivoituvat silittamisen aikana, silittamista voi-
daan jatkaa. Puhdistusta ei tarvitse suorittaa heti.
Puhdistus voidaan suorittaa silittamisen jalkeen tai
kun laite kytketdan seuraavan kerran paalle.

Jos laite sammutetaan ilman etta sita on
puhdistettu, puhdistuksen merkkivalo ja merkiaani
aktivoituvat taas, kun se kytketaan seuraavan
kerran paalle. Jos silitysraudasta ei tule hoyrya

ja puhdistuksen merkkivalo palaa, lampétilan
ohjauksen merkkivalo vilkkuu ja @animerkki on
aktiivinen, puhdistusprosessi on suoritettava, jotta
silitystd voidaan jatkaa.

Varoitus: Al3 jata laitetta valvomatta kalkinpoiston
ajaksi. Suorita kalkinpoisto aina puhdistusastian



kanssa. Ald keskeytd prosessia nostamalla
silitysrautaa puhdistusastiasta, koska aluslevysta
tulee kuumaa vetta ja hoyrya.

Varoitus: Puhdistusastia voi olla kuuma, ja siind on
kuumaa vetta, joten ole varovainen siirtdessasija
tyhjentéessasi sita.

Vianetsintdopas

ONGELMA RATKAISU

Paina hoyrypainiketta,
kunnes hoyry alkaa
virrata. Siihen voi kulua
jopa 30 sekuntia

Suorita puhdistuspro-
sessi jos jarjestelman
puhdistusmerkkivalo
syttyy (viittaa kyseiseen
lukuun)

Silitysraudasta ei
tule hoyrya

Odota, kunnes
lampaotilan merkkivalo
palaa yhtajaksoisesti.

Automaattinen
sammutustila aktivoituu.
Voit kytkea silitysraudan
taas paalle valitsemalla
lampdtilatason. Laite
alkaa taas kuumeta.

Laite on sammutettu

Jos vesi on erittdin
kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta
50 % vesijohtovetta ja
50 % tislattua vetta.

Silittamisen
aikana aluslevysta

tulee hiukkasia ja

epapuhtauksia Suorita puhdistusprosessi

saannollisesti, vaikka
jarjestelma ei sita
vaatisikaan.

Tama on normaalia ja
lakkaa, kun silitysrautaa
on kaytetty muutaman
kerran.

Kun laite kytketaan
paalle ensimmaista
kertaa, siita tulee
savua/hajuja

Polski

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie iw
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Opis urzadzenia
1 Pokretto wyboru temperatury
2 Przycisk pary
3 Kontrolka LED temperatury
4  DiodaLED / przycisk czyszczenia

5 Pojemnik2-w-1: zdejmowana podstawka pod
zelazko + pojemnik do oczyszczania

6  System blokady

7  System blokady do pojemnika 2-w-1

8  Wyjmowany zbiornik na wode

9  Podwdjny przewdd / Schowek na podwaojny
przewod

10 Przewdd zasilajgcy

11 Tylna podstawa

Przeznaczenie

Urzadzenie stuzy wylacznie do prasowania odziezy,
ktéra moze byé prasowana zgodnie z informacjami
na metce z informacjami o pielegnacji produktu.
Nie wolno prasowac ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciato.

Napetnianie zbiornika wody (w celu
uzyskania dodatkowych informacji patrz rys. A)
Upewnic sie, ze urzadzenie jest odtgczone od
zasilania. Jesli woda z kranu jest bardzo twarda,
zaleca sie zastosowanie mieszaniny ztozonej w
50% z wody z kranu i w 50% z wody destylowane;j.
Nie nalezy uzywa¢ wody kondensacyjnej z
suszarki.

Ustawienia (w celu uzyskania dodatkowych
informacji patrz rys. D)

Poziom

temperatury 1 (e) Tkaniny syntetyczne

temperatury 2 (ee) Wetna, jedwab,

poliester

temperatury 3 (eee) Bawetna, len

Usuwanie kamienia (w celu uzyskania
dodatkowych informacji patrz rys. F)

System przypomina regularnie o koniecznosci
usuniecia kamienia niezaleznie od rodzaju
uzywanej wody. Usuniecie kamienia mozna
przeprowadzi¢ w dowolnej chwili, nawet jezeli
system nie wskazuje na taka koniecznosé.

Jezeli podczas prasowania zapali sie dioda LED
«clean» (4) i wtaczy sie sygnat dzwiekowy, mozna
kontynuowac prasowanie. Nie ma potrzeby
natychmiastowego przeprowadzenia czyszczenia.
Procedure czyszczenia mozna wykonaé po
zakonczeniu sesji prasowania lub przy nastepnym
wigczeniu urzadzenia.

Jezeli urzadzenie zostanie wytaczone bez przepro-
wadzenia procesu czyszczenia, przy jego nastep-
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nym wigczeniu znéw zapali sie dioda LED «clean»

i wlaczy sie sygnat dzwiekowy. Jesli zelazko nie
emituje pary wodnej i jednoczesnie: dioda LED
czyszczenia jest ,wtgczona”, dioda LED kontroli tem-
peratury ,miga” oraz sygnat dZzwiekowy jest ,aktyw-
ny”, oznacza to, ze nalezy przeprowadzic procedure
czyszczenia, aby méc kontynuowac prasowanie.

Uwaga: Podczas usuwania kamienia nie nalezy
pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

Proces usuwania kamienia nalezy przeprowadzaé
zawsze przy uzyciu pojemnika do oczyszczania.
Nie wolno przerywa¢ procesu poprzez podniesie-
nie zelazka z pojemnika do oczyszczania, poniewaz
ze stopy wydostanie sie gorgca woda i para wodna.

Uwaga: Pojemnik do oczyszczania moze byé
goracy i zawiera¢ gorgcg wode, dlatego nalezy
zachowac ostrozno$¢ podczas jego przenoszenia
i oprézniania.

Rozwiazywanie probleméw

PROBLEM ROZWIAZANIE

Nacisna¢iprzytrzymac
przycisk do momentu,

az pojawi sie para. Moze
potrwac 30 sekund zanim
pojawi sie para.

Przeprowadzié¢ proces
czyszczenia jezeli $wieci
sie dioda LED systemu
oczyszczania (patrz
odpowiedni punkt).

Zelazko nie
wytwarza pary.

Poczekad, az kontrolka
temperatury wiaczy sie
na state.

Automatyczne
wytgczenie urzadzenia.
Aby wiaczy¢ zelazko

z powrotem, nalezy
wybraé temperature.
Urzadzenie zaczyna sie
ponownie nagrzewad.

Urzadzenie sie
wylaczyto.

Jesliwoda z kranu jest
bardzo twarda, zaleca sie
zastosowanie mieszaniny
ztozonej w 50% z wody
zkranuiw 50% z wody
destylowane;.

Podczas prasowania
ze stopy wylatuje

Po pierwszym
wigczeniu
urzadzenia mozna
poczué¢ dym/zapach.

Jest to normalne
zjawisko, ktdre zaniknie
po kilku uzyciach zelazka.

Cesky
Pfed pouzitim

NezZ zaénete pFistroj pouzivat, peclivé si prectéte
cely tento navod.

Popis

Voli¢ teploty

Tlacitko pary

Kontrolka LED teploty

LED / tlagitko €isténi

2-v-1: odnimatelné odkladaci plocha na
Zehlicku + Cistici nddoba

Zamykaci systém

Zamykaci systém pro 2-v-1
Odnimatelna nadrzka na vodu

Dvojity napdjeci kabel / UloZeni dvojitého
napajeciho kabelu

10 Napdjeci kabel

11 Patka Zehlicky

aphwnN =

O 00N

Pouziti k uréenému Gcelu
Pfistroj musi byt pouZzivan pouze k Zehleni odévd,
které jsou vhodné k zehleni podle Stitku s pokyny
k péci. Nikdy nezehlete nebo nenapatujte odév
bé&hem jeho noseni.

PInéni nadrzky na vodu (podrobnosti

viz obr. A)

Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty. Pokud je u vas
voda extrémné tvrda, doporucujeme pouzit smés

50 % vody z kohoutku a 50 % destilované vody.
Nepouzivejte kondenzovanou vodu ze susicky.

Nastaveni (podrobnosti viz obr. D)

Teplota

biaty osad lub
zanieczyszczenia. Nalezy regularnie
przeprowadzac proces
czyszczenia, nawet jezeli
nie jest wymagany przez
system.

stupeni1(e) Syntetické materialy

stupen 2 (ee) Vina, hedvabi,
polyester
stupen 3 (ee) Bavlna, len
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Odvapnéni (podrobnosti viz obr. F)

Systém vas bude upozornovat na pravidelné
odvapnovani nezavisle na druhu pouzivané vody.
Odvéapnénilze provést kdykoli je potfeba, dokonce
kdyZ neni naznacovano systémem.

Pokud ze béhem Zehleni zapne LED (4) «clean» a
akusticky signal, je mozné pokracovat v Zehleni.

Neni tfeba provést Cisténi okamzité. Postup clean
Ize provést po ukonceni zehleni nebo pfi pFistim
zapnuti pFistroje.

Pokud je pristroj vypnut bez provedeni postupu
¢isténi, znovu se pfi zapnuti pfistroje zapne LED
«clean» a akusticky signal. Pokud neni pfivadéna
z4dna para od zehlicky a vyskytuji se nasledujici
podminky: LED cisténi "zap.", LED kontrolka
teploty "blikani" a akusticky signal "aktivni", potom
bude nutné provést proces Cisténi za Ucelem
pokracovaniv Zehleni.

Pozor: Pfistroj nenechavejte bez dohledu béhem
postupu odvapriovani.

Vzdy provadeéjte odvapnovani s istici nddobou.
Neprerusujte postup zvedanim Zehlicky z Cistici
nadoby, protoZe z Zehlici plochy bude vytékat
horka voda a unikat para.

Pozor: Cistici nadoba mUze byt horka a obsahuje

horkou vodu, davejte pozor béhem jejiho
vyprazdinovani a zachéazenis ni.

Privodce odstrafiovanim poruch

Béhem Zehleni
vychazi z Zehlici
plochy bilé castecky
a necistoty

Pokud je u vas voda
extrémné tvrda,
doporucujeme pouzit
smés 50 % vody z
kohoutku a 50 %
destilované vody.

Provadéjte pravidelné
postup Cisténi, i kdyz
neni vyzadovan
systémem

P¥i prvnim zapnuti
pristroje si vSimnete
koute / zdpachu

Jde o béZnyjeva po
nékolika pouzitich
zehlicky vymizi.

PROBLEM RESENi

Stisknéte a drzte tladitko
pary, dokud nevychazi
para. MOZe trvat az

30 sekund nez zacne
vychazet para

Zehlicka nevytvari
zadnou paru

Provedte postup Cisténi
kdyz se zapne LED
systému Cisténi (viz
pfislusna kapitola)

Vyckejte, dokud nebude
stéle rozsvicena
kontrolka LED teploty.

ReZim auto-off je
automaticky aktivovan.
K opétovnému zapnuti
Zehli¢ky zvolte Uroven
teploty. PFistroj se zacne
znovu zahfivat.

PFistroj se vypnul

Slovensky

Pred pouzitim pristroja

(NeZ) Skor, ako zaénete pristroj pouZivat, pozorne
si preéitajte cely tento navod.

Popis
1 Voli¢ teploty
2 Tlacidlo pary
3 DiddaLED regulécie teploty
4 Diéda LED/tlagidlo Eistenia
5  Zasobnik 2-v-1: odnimatelna opierka

Zehliky + Cistiaca nadoba

6  Uzamykaci systém

7  Uzamykaci systém pre zasobnik 2-v-1

8 Odnimatelné nadrzka navodu

9  Dvojity kdbel / UloZny priestor na dvojity kabel
10 Napdjaci kabel

11 Opierka paty

Uréené pouzitie

Spotrebic sa smie pouzivat iba na Zehlenie odevoy,
ktoré sU vhodné na Zehlenie podla Udajov na Stitku
o starostlivosti. Nikdy nezehlite, ani nenaparujte
odevy, ktoré mate oblecené.

Naplnenie nadrzky na vodu
(podrobnosti najdete na obr. A)

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ odpojeny.

Ak méate mimoriadne tvrdd vodu, odporic¢ame
pouzit zmes vody z kohUtika a destilovanej vody v
pomere 1k 1. NepouZivajte skondenzovani vodu
zo susicky.
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Nastavenia (podrobnosti najdete na obr. D)

Teplota

Uroven 1 (o) Syntetické materialy

Uroven 2 (ee) Vina, hodvab, polyester

Uroven 3 (eee) Bavlna, lan

Odstranovanie vodného kamena
(podrobnosti najdete na obr. F)

Systém vas upozorniuje, aby ste ho pravidelne
odvapnovali nezavisle od typu pouZivanej vody.
Odvapnenie sa dé vykonat kedykolvek, ked'to bude
potrebné, a to aj vtedy, ked'to systém neudava.

Ak sa pocas Zehlenia rozsvieti didda LED «clean»
(4) a zaznie zvukovy signél, mdZete pokracovat

v zehleni. Cistenie nemusite vykonat okamzite.
Postup Cistenia sa dé vykonat po dokonéeni
zehlenia alebo pri nasledujucom zapnuti
spotrebica.

Ak je spotrebic vypnuty bez vykonania procesu
Cistenia, pri dalSom zapnuti sa opat rozsvieti

didéda LED «clean» a zaznie zvukovy signal. Ak
nedochédza k privodu pary zo Zehlicky a sU
splnené nasledujice podmienky: LED kontrolka
Cistenia ,svieti“, LED kontrolka regulécie teploty
,blikad“ a zvukovy signal je ,aktivny®, potom sa musi
povinne vykonat proces Cistenia, aby sa mohlo
pokracovat v Zehleni.

Vystraha: PoCas procesu odvapriovania
nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

Proces odvéapnovania vykonavajte vzdy s Cistiacou
nadobou. Proces neprerusujte zdvihanim zehlicky
z Cistiacej nadoby, pretoze zo Zehliacej plochy
vychdadza horica voda a para.

Vystraha: Cistiaca nadoba méZe byt horica a
obsahuje horUcu vodu, preto davajte pozor pri
hybani s fnou a jej vyprazdnovani.

Spotrebic sa vypol

ReZim automatického
vypnutia sa aktivuje.
Pre opéatovné zapnutie
zehlicky zvolte Uroven
teploty. Spotrebic

sa zacne znova
zahrievat.

Pocas Zehlenia
vychadzaju zo
zehliacej plochy
biele Castice a
nedistoty

Ak mate mimoriadne
tvrdy vodu, odpordcame
pouzit zmes vody z
kohutika a destilovanej
vody v pomere1k1.

Proces Cistenia
vykonavajte pravidelne,
aj ked'to systém
nevyzaduje

Pri prvom zapnuti
spotrebica sa objavi
dym/zépach

Toje normalne, a

po niekolkych
pouzitiach Zehlicky to
prestane.

Magyar

Hasznalat el6tt

Kérjuk, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen
és teljes egészében olvassa el a hasznalati

Sprievodca rieSenim problémov

PROBLEM

RIESENIE

Zehlicka nevytvara
Ziadnu paru

Stlacte a podrzte tlacidlo
pary, kym zo Zehlicky
nezacne vychadzat para.
MozZe trvat az 30 sekund,
kym bude vychadzat para

Vykonajte proces
Cistenia ak sa dioda
LED distiaceho systému
rozsvieti (pozrite si
prislusnu kapitolu)

Cakajte, kym LED
kontrolka regulacie
teploty nezostane
natrvalo svietit.
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utasitast.
Leiras
1 HOmérséklet-valasztd kapcsold
2  GO6zolés nyomdégomb
3 Hémérséklet-ellen6rz6 LED
4 Tisztitds LED / nyomdgomb
5 2az1-bentalca: eltdvolithato vasaldallvany +

tisztitotalca

Zarszerkezet

Zarszerkezet a2 az 1-ben talcahoz
Kivehet6 viztartaly

Dupla g6zvezeték / Duplakabel-tartd
Haldzati kabel

Sarokallvany

2gveNo

Rendeltetésszerl hasznalat

A késziléket csak olyan ruhadarabok vasalasahoz
szabad hasznalni, amelyek a tdjékoztatd cimke
szerint vasalhaték. Soha ne vasalja vagy nedvesitse
meg a ruhakat viselés kdzben.



A viztartaly feltoltése (részletekért tekint-
se meg az A. dbrat)
Gy6z4djon meg arrdl, hogy a készilék ki van-e
hlzva a haldzati aljzatbdl. Ha nagyon kemény a
viz a haldzatban, akkor ajanlatos 50% csapvizbdl
és 50% desztillalt vizbdl all6 keveréket hasznalini.
Ne hasznéljon ruhaszérité gépbdl szarmazé
kondenzvizet.

Beallitasok (részletekért tekintse meg
az D. dbrat)

Hémérséklet

Hibaelharitasi ttmutato

PROBLEMA

MEGOLDAS

1-es fokozat (o) Szintetikus anyag

2-es fokozat (ee) Gyapju, selyem,

poliészter

3-es fokozat (eee) Pamut, vaszon

Vizkdmentesités (részletekért tekintse
meg az F. dbrat)

Arendszer a vasaléhoz hasznalt viz tipusatol
fUggetlenil emlékezteti Ont a rendszeres
vizkémentesitésre. A vizkbmentesitést igény
szerint barmikor el lehet végezni, akkor is, amikor a
rendszer ezt nem jelzi.

Ha a «clean» LED-je (4) és a hangjelzés bekapcsol
vasalds kozben, folytathatd a vasalds. Nem

kell azonnal elvégezni a tisztitast. A tisztitasi
eljaras elvégezhetd akkor is, amikor a vasalas
mar befejez6do6tt, de a készilék legkbzelebbi
bekapcsolasakor is.

Ha a készUléket ugy kapcsoljak ki, hogy nem
végezték el rajta a tisztitast, a «clean» LED-je és a
hangjelzés a készilék kovetkezd bekapcsoldsakor
Ujra jelez. Mindenképpen meg kell tisztitania
vasaldt a vasalas folytatdsdhoz, ha nem dramlik g6z
avasaldbol, és az alabbi korilmények fennallnak:

a tisztitds LED ,bekapcsolva”, a hémérséklet-
ellen6rz6 LED ,villog” és a hangjelzés ,aktiv”.

Vigyazat! A vizkémentesitési eljaras soran ne
hagyja 6rizetlenil a késziléket.
Avizkémentesitési eljaras végrehajtasakor
mindig hasznalja a tisztitotalcat. Ne szakitsa
meg a folyamatot azzal, hogy felemeli a vasalét
a tisztitotalcarol, mivel ilyenkor forré viz és g6z
tavozik a vasalotalpbdl.

Vigyazat! A tisztitotalca forrd lehet, és forrd vizet
tartalmaz, ezért legyen 6vatos a mozgatasakor és
a kiUritésekor.

Avasald nem termel
g0zt

Nyomja meg, és tartsa
lenyomva a g6z6lés
nyomoégombot, amig
g6z nem aramlik ki.
Akar 30 masodpercbe
is beletelhet, mire g6z
aramlik ki

Végezzeela

tisztitasi eljarast haa
rendszertisztitas LED-je
vildgitani kezd (lasd az
erre vonatkozd kiilon
fejezetet)

Varjon,amig a
hémérséklet-ellen6rzé
LED tartésan vilagitani
kezd.

A készilék
kikapcsolt

Az automatikus
kikapcsolas Uzemmadd
aktivalodik. A

vasalé ismételt
bekapcsolasahoz
valasszon egy
hémérséklet-fokozatot. A
készilék Ujra melegedni
kezd.

Vasalas kézben
fehér részecskék
és szennyezédések
tdvoznak a
vasaldtalpbol

Ha nagyon kemény a

viz a haldzatban, akkor
ajanlatos 50% csapvizbdl
és 50% desztillalt

vizbdl all6 keveréket
hasznalni.

Rendszeresen végezze el
a tisztitasi eljarast, még
akkor is, ha a rendszer ezt
nem igényli

A készilékelsd
bekapcsolasakor
fUst/szag érezhet6

Ez normadlis jelenség,
és megszUnik, miutan
mar néhany alkalommal
hasznélta a vasalét.

Hrvatski

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivoiu
cijelosti proéitate upute.
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Opis

Termostat

Gumb za paru

LED pokazivac regulatora temperature
LED gumb za Cis¢enje sustava

2 u1ladica uklonjivo postolje glacala+

posuda za CiS¢enje

Sustav zaklju¢avanja

Sustav zakljucavanjaza2u1

Izvucivi spremnik vode

Dvostruki kabel / Spremnik dvostrukog
kabela

10 Kabel za napajanje

11 Oslonac za uspravni poloZaj

O 00 N o apwnN =

Namjena

Uredaj se koristi samo za glacanje odjece koja se
prema uputama za odrZavanje na etiketi smije
glacati. Nikada nemojte glacati ili vlaziti odje¢u dok
jenavama.

Punjenje spremnika vodom (za detalje
pogledajte sl. A)
Uvjerite se da je aparatiskljucen. U sluCaju da se
radi o jako tvrdoj vodi, preporucujemo koristenje
mjesavine 50 % destilirane i 50 % vode iz slavine.
Ne koristite kondenziranu vodu iz susilice.

Postavke (za detalje pogledajte sl. D)

Temperatura

razina1(e) Sintetika

razina 2 (ee) Vuna, svila, poliester

razina 3 (eee) Pamuk, lan

Uklanjanje kamenca (za detalje
pogledajte sl. F)

Neovisno o tipu vode koji koristite, sustav ¢e vas
podsjetiti da redovno provodite postupak ¢i¢enja
kamenca. Cis¢enje kamenca je moguce provesti
kad god je to potrebno, ¢aki kad na to sustav ne
upozori.

Ako se tijekom glacanja upale LED pokazivac
«clean» (4) i zvucni signal, moguce je nastaviti s
glacanjem. Nije potrebno odmabh izvrsiti is¢enje.
Postupak ¢is¢enja se moZe provesti po zavrSetku
glacanja ili pri sljede¢em ukljucivanju uredaja.

Ako se uredaj iskljuci, a postupak ¢is¢enja nije
proveden, pri sljedeé¢em ukljucivanju glacala LED
pokazivac «clean» i zvucni signal ée se ponovno
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ukljugiti. Ako nema dovoda pare od glacala i kada su
prisutni sljededi uvjeti: Cisto LED "ukljuc¢eno", kon-
trola temperature LED "svjetluca" i akusticni signal
"aktivno" onda ¢e postupak ¢is¢enja biti obvezan
kako bi se nastavilo s glacanjem.

PaZnja: Uredaj ne ostavljajte bez nadzora tijekom
postupka ¢is¢enja kamenca.

Postupak Cis¢enja kamenca uvijek provodite kori-
stedi posudu za CiS¢enje. Postupak ne prekidajte
podizanjem glacala s posude za CiS¢enje jer ¢e
vruc¢a voda i para u tom slucaju izadi iz podnice.

PaZnja: Posuda za CiSéenje moze biti vruca i sadrzi

vrucéu vodu pa stoga budite pazljivi kad je pomicete
i praznite.

Upute zarjes avanje problema

PROBLEM RJESENJE

Pritisnite i drzite
pritisnutim gumb za paru
sve dok para ne pocne
izlaziti. Moguce je da ¢ete
morati pric¢ekati 30-tak
sekundi da para pocne
izlaziti.

Uredaj ne ispusta
paru.

Ako se LED pokazivaé
sustava CiSéenja
ukljuci. Izvrsite
postupak ¢iséenja (vidi
odgovarajuce poglavlje)

Pricekajte da LED
indikator za regulaciju
temperature pocne
trajno svijetliti.

Automatsko iskljucivanje
¢e se. Za ponovno
ukljucivanje glacala,
odaberite razinu
temperature. Uredaj

¢e se ponovno poceti
zagrijavati.

Uredaj se iskljucio

U slucaju da se radi

o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo
koristenje mjesavine
50 % destilirane i 50 %
vode iz slavine.

Tijekom glacanja iz
podnice izlaze bijele
Cestice i necistoce

Redovito provodite
postupak Cis¢enja aki
ako to sustav ne zahtijeva

To je uobicajeno i prestat
¢e nakon sto glacalo
budete koristili nekoliko
puta.

Kod prvog
uklju€ivanja uredaja
osjetili ste dim/miris.




Slovenski

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natanéno in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opis

Gumb za izbiro temperature

Gumb za paro

Kontrolna lucka LED za temperaturo
Lucka LED/gumb za CisCenje

Pladenj 2-v-1: odstranljiva odlagalna povrsina
za likalnik + Cistilna posoda

Zaklepni sistem

Zaklepni sistem za pladenj 2-v-1
Odstranljiva posoda za vodo

Dvojni kabel / Prostor za shranjevanje
dvojnega kabla

10 Napajalni kabel

11 Odlagalna peta

0 0N o apwnNn =

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje oblagil,

ki so primerne za likanje v skladu z oznako s
podatki o negi. Oblacil ne smete likati ali vlaziti, ko
jih nosite.

Polnjenje posode zavodo
(Podrobnosti si oglejte na sliki A)

Prepricajte se, da je naprava izklju¢ena. Ce je voda
izredno trda, vam priporo¢amo uporabo mesanice
50 % vode iz pipe in 50 % destilirane vode. Ne
uporabljajte kondenzata iz susilnega stroja.

Nastavitve (Podrobnosti si oglejte na sliki D)

Temperatura

stopnja1(e) Sintetika

stopnja 2 (ee) Volna, svila, poliester

stopnja 3 (eee) Bombaz, perilo

Odstranjevanje vodnega kamna
(Podrobnosti si oglejte na sliki F)

Sistem vas bo opomnil na redno odstranjevanje
vodnega kamna ne glede na vrsto uporabljene
vode. Vodni kamen lahko po potrebi odstranite tudi,
Ce vas sistem ne opozori na to.

Ce med likanjem zasveti lugka LED za &i&enje (4)
in zazveni zvocni signal, lahko nadaljujete z
likanjem. Ciscenja ni treba izvesti takoj. Postopek
¢iscenja lahko izvedete, ko nehate likati ali
naslednji¢, ko vklopite napravo.

Ce napravo izklopite, ne da bi izvedli postopek
¢is€enja, bo lucka LED za CiS¢enje ponovno zasvetila
in zvo¢ni signal ponovno zazvenel naslednjic, ko
boste vklopili napravo. Ce iz likalnika ne prihaja para
in so prisotna naslednja stanja: LED dioda za ¢isce-
nje sveti, LED dioda za nadzor temperature utripa

in aktiven je zvocni signal, boste za nadaljevanje

likanja treba moraliizvesti postopek ¢is¢enja.

Pozor: Naprave med postopkom odstranjevanja
vodnega kamna ne pustite brez nadzora.

Vodni kamen vedno odstranite s pomocjo Cistilne
posode. Postopka ne prekinjajte tako, da likalnik
dvignete s Cistilne posode, saj bosta iz likalne
plosce izhajali vro¢a voda in para.

Pozor: Cistilna posoda je lahko vro&a in vsebuje

vro€o vodo, zato bodite previdni pri prenasanju in
praznjenju posode.

Vodié za odpravljanje napak

TEZAVA RESITEV

Pritisnite gumb za paro in
gadrzite, dokler ne zacne
izhajati para. Lahko traja
do 30 sekund, da para
zacne izhajati.

Izvedite postopek
¢isCenja Ce zasveti
lu€ka LED za ¢iscenje
sistema (glejte ustrezno
poglavje).

Likalnik ne ustvarja
pare.

Pocakajte, da kontrolna
lu€ka LED za temperaturo
neprekinjeno sveti.

Nacin samodejnega
izklopa se aktivira.

Za ponovni vklop
likalnika izberite raven
temperature. Naprava
se zacne ponovno
segrevati.

Naprava je
izklopljena.

Cejevodaizredno

trda, vam priporo¢amo
uporabo mesanice

50 % vode iz pipe in 50 %
destilirane vode.

Med likanjem iz
likalne plosc¢e
izhajajo beli delciin
nedistoce.

Redno izvajajte postopek
¢iscenja, tudi Ce sistem
tega ne zahteva.

To je normalnoin bo
prenehalo, ko boste
likalnik nekajkrat
uporabili.

Ko napravo prvi¢
vklopite, zaznate
dim/vonj.
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Tirkce
Uyari

Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce litfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Aciklama

1 Sicaklik selektori

2 Buhardigmesi

3 Isikontrol LED isigI

4 Temizleme LED digmesi

5 2'si1aradatepsi: ¢ikartilabilir GtU bazasi +

temizleme kabi

6 Kilitleme sistemi
7  2'sibirarada tepsiicin kilitleme sistemi
8  Cikarilabilir su haznesi
9  Ikilikablo / Cift kablo/saklama
10 Gug kablosu
11 Dikey dayanak
Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca Urin etiketine gore UtU
yapilmasi uygun olan giysilerde UtU yapmak igin
kullaniimalidir. Giysileri asla Uzerinizde Utilemeyin
veya nemlendirmeyin.

Hazneyi suyla doldurma
(ayrintilarigin bkz. sek. A)

Cihazin fisi gekili oldugundan emin olun. Eger suyu-
nuz ¢ok sertse, %50 sebeke suyu ve %50 saf su ka-
risimi kullanmanizi tavsiye ederiz. Gamasir kurutma
makinesinden ¢ikan yogunlasmis suyu kullanmayin.

Ayarlar (ayrintilar igin bkz. sek. D)
Sicakhk

seviye 1 (o) Sentetikler

seviye 2 (ee) YUn,ipek,polyester

tamamlandiktan sonra yapilabilir veya aletin bir
sonraki agilisinda yapilabilir.

Alet temizleme islemi yapmadan kapatilirsa, bir
sonraki kez acildiginda temizleme LED 1511 ve
sesli sinyal tekrar verilir. Utiiden buhar verilmedigi
ve agsagidaki kosullar mevcut oldugu takdirde:
Temizleme LED'i "yaniyor", sicaklik kontrol LED'i
"yanip sonuyor" ve sesli sinyal "etkin" ise, GtU
yapmaya devam etmek igin temizlik isleminin
yapilmasi zorunludur.

Uyari: Kire¢ temizleme islemi sirasinda aletin
basindan ayrilmayin.

Temizleme islemini her zaman temizleme kabi ile
yapin. Temizleme islemi sirerken UtUyU temizleme
kabindan kaldirarak islemi bolmeyin, ¢cinki taban
plakasindan sicak su ve buhar figkirir.

Uyari: Temizleme kabini tasirken ve bosaltirken

dikkat edin ¢UnkU kap sicak olabilir ve iginde sicak
su vardir.

Sorun giderme kilavuzu

SORUN ¢6zim

Buhar digmesine buhar
ctkincaya kadar basin ve
tutun. Buharin ¢cikmasi

30 saniye kadar sUrebilir

Temizleme islemini
uygulayin temizleme
LED 15191 yanarsa (ilgili
b6lime bagvurun)

Cihaz hi¢ buhar
Uretmiyor

Sicaklik kontrolU LED 15191
daimi olarak yanincaya
kadar bekleyin.

Otomatik kapatma

islevi aktiflesir. Kullanim
sirasinda isi kontrol LED
IsIgI ara sira yanarak
UtinUn 1sindigini gésterir.

Cihaz kapandi

seviye 3 (eee) Pamuk,keten

Kire¢ temizleme (ayrintilarigin bkz. sek. F)

Sistem kullanilan suyun tirine bakmaksizin size
diUzenliolarak kire¢ temizleme hatirlatmasi yapar.
Kire¢ temizleme islemi sistem belirtmiyor olsa da
istenildigi zaman yapilabilir.

Utileme sirasinda temizleme LED (4) i1s1§1
yanarsa ve sesli sinyal verilirse Utilemeye
devam edebilirsiniz. Temizleme islemini derhal
yapmak gerekmez. Temizleme islemi Gtileme
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Eger suyunuz ¢ok sertse,
%50 sebeke suyu ve %50
saf su karisimi kullanmani-
zI tavsiye ederiz.

Uti sirasinda taban
plakasindan beyaz

parcgaciklar ve kir

cikiyor Sistem gerekli kilmasa da
dizenliolarak temizleme
islemini yapin

Cihazilk defa

Bu normaldir ve GtUyU
birkac kez kullandiginizda
dizelecektir.

calistirildiginda
buhar/yanik kokusu

geliyor




Romana (MD)

Tnainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare Tnainte de a folosi aparatul.

Descriere

Selector de temperatura

Buton pentru abur

LED pentru controlul temperaturii

Buton pentru curatare / LED

Tava 2-in-1: suport detasabil pentru fierul de
calcat + vas de curatare

Sistem de blocare

Sistem de blocare pentru tava 2-in-1
Recipient de apa detasabil

Cablu dublu / Stocare cablu dublu

Cablu de alimentare

Suport pentru sprijinirea fierului de calcatn
pozitie verticala

:‘8\000\10 apwnNn =

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea
hainelor care sunt adecvate pentru célcare
conform etichetei de Tngrijire. Nu calcati sau nu
umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.

Umplerea recipientului pentru apa
(pentru detalii vezi fig. A)

Asigurati-va ca aparatul este scos din priza. Daca
apa de la robinet are o duritate foarte mare, va
recomandam sa utilizati un amestec de 50% apa
de la robinet si 50% apa distilata. Nu folositi apa de
condensare de la un uscator de rufe.

Setari (pentru detalii vezi fig. D)

Temperatura
nivelul 1 (o) Sintetice
nivelul 2 (ee) Lana, matase, poliester

nivelul 3 (eee) Bumbac, panza

Tndepartarea depunerilor (pentru detalii
vezifig. F)

Sistemul va va reaminti sa 1l curatati regulat

de depuneri, indiferent de tipul de apa folosit.
Indepartarea depunerilor poate fi realizata in orice
moment este nevoie, chiar si atunci cand nu este
indicata de sistem.

Daca LED-ul pentru «clean» (4) si semnalul acustic
se pornescin timpul unei sesiuni de calcat, este
posibil sa continuati sa calcati. Nu este nevoie sa

realizati curatarea imediat. Procedura de curatare
poate fi realizatd atunci cand sesiunea de curatare
s-a terminat sau la urmatoarea pornire a aparatului.

Daca aparatul este oprit fara sa fi realizat procesul
de curatare, LED-ul pentru «clean» si semnalul
acustic se vor porni din nou la urmatoarea
pornire. Daca nu exista alimentare cu abur de

la fierul de calcat si sunt prezente urmatoarele
conditii: LED-ul de curatare ,,aprins”, LED-ul de
control al temperaturii ,,intermitent” si semnalul
acustic ,,activ”, atunci procedura de curatare va fi
obligatorie pentru a continua sesiunea de célcat.

Atentie: Nu lasati aparatul nesupravegheatin
timpul procesului de indepartare a depunerilor.
Realizati intotdeauna procesul de indepartare a
depunerilor cu vasul de curatare. Nu intrerupeti
procesul prin ridicarea fierului de calcat de pe vasul
de curatare, deoarece apa fierbinte si aburul vor
iesi din talpa fierului.

Atentie: Vasul de curatare poate fi fierbinte si contine
apa fierbinte, aveti grija atunci cand 1l mutati siil goliti.

Instructiuni de depanare

PROBLEMA SOLUTIA

Apasati sitineti apasat
butonul pana cénd iese
abur. Poate dura panala
30 de secunde péna cand
iese abur

Realizati procesul de
curatare daca LED-ul
sistemului de curatare
se aprinde (consultati
capitolul dedicat)

Fierul de calcat nu
genereaza abur

Asteptati pana cand
LED-ul pentru controlul
temperaturii este pornit
permanent.

Modul oprire automata
este activat. Pentru a
porni din nou fierul de
calcat, selectati un nivel
de temperatura. Aparatul
incepe sa se incalzeasca
din nou.

Aparatul s-a oprit

Daca apa de la robinet
are o duritate foarte
mare, va recomandam sa
utilizati un amestec de
50% apa de la robinet si
50% apa distilata.

Realizati procesul de
curatare Tn mod regulat
chiar daca nu este
solicitat de sistem

n timp ce calcati,
din talpa fierului de
calcaties particule
albe siimpuritati
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Acest lucru este normal
siva disparea dupa ce
fierul a fost utilizat de
cateva ori.

Prima data cand
aparatul este pornit,
observati fum/miros

EAANVIKG
Mpw amnoé m xprion

MapakaAovpe SiapaoTe e MPOCOXN) TIG
0dnyieg xprong mMpPv XPNoOTIONCETE TN
OUOKEUN.

Nepypagn

AlokOTTNG €TIAOYNG BgpOoKpaTiag

Koupuri atpou

Auyvia LED gAéyxou Bepuokpaoiag

Nuxvia LED/kouuti kaBaptopod

Aiokog 2 og 1: agpaipoluevn Bdaon oidepou +
6oxeio kabaplopov

200TNUa aopaAlong

J0omua ao@aAong yia dioko 2 og 1
Apaipoluevn 6eEapevr vepol

AIMAG KaA®S10 / Orjkn amoBrkeuong 8imAol
KaAw&iou

10 KoAwblo Tpogodoaiag

11 Bdon ompi&ng

abhownN =

©O© oo~

MpoBAenépevn xprion

H ouokeun TIPETEL va XPNOIOTIOEITAL ATIOKAEIOTIKA
Yla T0 O16€pwHa PoUX®V TIoV eival KATAAANAQ yia
OBEPWUA COUPOVA HE TNV ETIKETA UTIOBEIEEWV
neptnoinong. Mnv olBep®VETE 1) LYPAIVETE TIOTE
pPOUXa EV® TA POPATE.

repopa g degapevig vepou

(Yo Aemtropépeleg BA. k. A)

BeBaiwOeite 6L N oLOKeLT eival ATOCVVEESEPEVN.
Av 10 vePO gival eEALPETIKA OKANPO, CUVIOTOUNE Va
xpnopotnooete peiypa ano 50 % vepd Bpuong kat
50 % anoaotayuévo vepd. Mnv xpnotuotoleite vepod
OLUTUKVRONG aMd OTEYVWTIPLO.

PuOpioelg (yia Aemtouépeieg BA. eik. D)

Ogpuokpacia

eminedo 1 (e) ZUVOETIKA UPACHATA

emnedo 2 (e @) MOAAI, ueTaEl,
TIOAUEOTEPOAG
emnedo 3 (eee) BauBakt, Aiva

AQPAAAT®WON (yia Aentopépeled BA. ik F)

To ovomua g UTIEVOUUICEL va TO AOAATOVETE
TOKTIKA, aveEdpmTa and Tov TOTIo TOU
Xxpnotuotololpevou vepol. H a@aAdtwon unopei
va dieEaxOei ava maoa aTiyr), akdUn Kat 6Tav dev
eTonuaiveTal and To o0oTuaA.

‘Otav evepyorolovvtal n Avyvia LED kaBapiouod (4)
KAL TO OKOUOTIKO OTjua KATA TN 8tdpKeLa Tou olbep®-
HaTOG, UTIOPEITE VO ouvexioeTe va OI8EPQOVETE. Agv
Xpelaletal va ekTeAECETE TOV KABAPIOUO apEcwg. H
Sladikacia kabapiopol unopei va ekteAeaTel agpol
OAOKANP®OETE TO OIBEPWUA 1] TNV ETTOUEVN POPA
TIOU VO EVEPYOTIOINOETE TN OUOKEUT).

Edv n ouokeun anevepyoromOei xwpig va ekTeAe-
otein duadikaoia kabBapiopoL, n Avxvia LED kabapt-
OMOU KAl TO OKOVOTIKO OTjua Ba evepyoToinBouv Kat
TIAAL OTAV ETIAVEVEPYOTIOIOETE TN GUOKELTN. EGv Hev
UTIAPXEL TTAPOXT) ATHOU amd TO GiBEPO Kal vpioTavTal
ol MaPakAT® ouvenkeg: n Auxvia LED kabapiopov
«avapel», n Auvxvia LED eAéyxou Bepuokpaaiag
«avaBoaPrvel» Kal TO AKOVOTIKO OTUa eival «<evep-
Y6», TOTE 1| ekTéAEON TG Bladikaciag kabapiopov
€lval UTIOXPEWTIKY) YIO VO GUVEXIOETE UE TNV EPYACTia
olBePOUATOC.

Mpocoxn: Mnv agpriveTe T CUOKEULT XWPIG va TNV
eMBAETETE KATA TN Sla8iIKaCia APAAGTOONG.
AlgEayete n@vroTe ) Sladikaocia apaAdTwong e TO
boxeio kabapiopou. Mnv SiokomteTte T Sladikaoia
onkovovTag To oibepo amnd 1o doxeio kabaplopou,
KaBwg £Tal eEEpxovtal LeaTd vepod Kat aTuog and
mv nAdKa.

Mpoooxn: To 6oxeio kaBaplopol umnopei va Exet
avanTtugel PNAN Bepuokpaaia kal TEPIEXEL (EOTO
vepo. Mpooéxete GTAV TO LETOKIVEITE KO TO
adeldlete.

06nyo6g eniAvong mpoBANUATOV

MPOBAHMA AYZH

MamoTe Kal KPaToTE
TIOTNMEVO TO KOUUTI ATUOU
MEXPL va EEEADEL ATUOG.
Mmopei va apéABouv
€w¢g 30 SeutepOAeTTA
MEXPLVa EEEABEL ATUOG

To oidepo bev
napayel kKaBOAou
atud

EkteAéote T Sladikaoia
KaBaplopoL edv avaygetn
Auxvia kaBapiopol

(BA. OXeTIKO KEPAAQLO)

Mepuévete péxpin
Auxvia LED eAéyxou g
Bepuokpaaiag va givatl
MOVILO QVaUPEVT).
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H Aertoupyia avtépamg
arnevepyomnoinong
evepyotoleitat. Na va
EVEPYOTIOINOETE KAl TIAAL
T0 0iBePO, ETIAEETE éva
eninedo Beppokpaaoiag. H
ouokeun) apxiCel kat TAaAL
va Beppuaiveral.

H ouokeun gival
eKTOG Aettoupyiag

Av 10 vep0 eival eEatpeTi-
K& OKANPO, ouVIOTOUNE Va
XPNOOTIOMOETE pelypa
amnod 50 % vepod Bpuong
kat 50 % amnootayuévo
vepo.

Katd to ol6épwpa
eEEpyovTal Aeukd

owpaTidla and v
TAGKQ ExTeAeiTe TAKTIKG T
Bladikacia kabapiopoo,
akoun kat 6tav dev
anatreitat anod To

ovommua

Cy bIAbICbIH TONTbIPY
(Tonbik MasiiMeTTi A-CypeTTeH KapaHbl3)

AcnanTblH, po3eTkaaaH CyblpbliFaHbiHA KO3
XeTKi3iHi3. Erep cyblHpbI3 ThiM kKepmek 6osica,
50 % KybbIp cybl MeH 50 % cy3inreH Taza cyapl
apanacTbIpbIn NarganaHyra keHec 6epemis.
Kip kenTipeTiH MalmnHapa XuHanFaH cyabl
KongaH6aHbI3.

MapameTpnep
(Tonbik ManimeTTi D-CcypeTTeH KapaHpl3)

Temnepatypa

1-neHremn (o) CuHTeTuka

2-peHremn (e o) KyH, xibek, nonmacrep

3-aeHren (e ee) MakTa mara, 3bifbIp

Tnv mpa™™ Popd

. AuTO gival pUOIOAOYIKO
TIOU EVEPYOTIOLEITAL

Kat 6a oTapoTHoEL OTAV

Eggg:r?:))ghs Kanvo,/ XONOLOTIOMOETE TO

. 0ibePO UEPIKEC POPEG.
oaun
Kaszak

MaipanaHappaH OypbiH

Ocbl acnanTbl naganaHapgaH 6ypbiH
HyCKayJlapAbl MYKUSIT OKbIMN LUbIFbIHbI3.

Cunartramachl

Temnepatypa peTTeriwi

By Tyiimeci

TemnepatypaHbl 6ackapy Lambl
Tagzanaywamsbl / TYMeCi

1-pe 2 Haya: anmarbl Tik KOWFbIL +
Tasanay caybiTbl

BekiTy xyneci

1-ne 2 HayaHbl 6ekiTy Xylieci
Anmansl cy caybITbl

Koc cbim / Kocapinbl CbiMabl cakTay OpHbI
Kyart cbiMbl

TyFbIp

O WON =

— =2 O 0~N®

- O

KOﬂAaHblny MaKcaTbl

Byn acnan kyTin yctay 3attaHbacbiHa calikec
YTiKTEYre XapamnTblH KNiM-KeLLeKTi FaHa YTiKTey YLUiH
napanadbinyra Tmic. CoHbIMEH KaTtap acnanThbl
KuimMai xxaHanay ywiH nangananyra 6onagbl. Kunin
XXYPreH KniMaj elkatlaH yTikteyre Hemece Oynayra
6onmaingpl.

OKTI KeTipy
(Tonbik ManimMeTTi F-cypeTTeH kapaHbI3)

KaHpar cyaplH, nangananbinarbiHbiHA KapaMacTaH,
>KYMe OHbl YHEMI KaKTaH Ta3apTbin OTbIPY KEPEKTIriH
eciHidre canagbl. XXyrie TapanblHaH KepceTinmece
0e, KakTaH TasapTyabl kepek 6bonFaHaa kes KenreH
yakpITTa icke acbipyFa 6onagpl.

Erep yTikTey 6apbicbiHAa Tazanay wamsl (4)

XoHe AblObICTbIK 6enri icke Kocbinica, yTikTeyai
XanracTtelipyFa 6onaasl. Tazanayabl oepey icke
acblpy KaxeT emec. Tazanay npoueaypacbiH
YTiKTeyAi asKTaraHHaH KeiiH Hemece acnanTbl Keneci
XOnbl TOKKA KOCKaH Ke3fie icke acbipyFa 6onazbl.

Erep Tazanaygabl icke acblpMacTaH acTbinTbl TOKTaH
CybIPbIN KOMCA, OHbl KENECi XOMbl TOKKA KOCKaH
Ke3ae, Tasanay Lambl MeH AblObICTbIK, 6enri
KanTagaH icke kocbinaapl. Erep ytikteH Oy weiknaca
XoHe MblHaaal wapTtTap 6onFaH kesge: Tazanay
XapblK oAbl «icke Kocysnbl» 6onca, TemnepaTtypa
peTTeriLl XapblK, ANO[, «XbIMbUIbIKTaMN» Typca

XoHe AbIObICTbIK CUrHAN «eCTiNin» Typca, YTiKTeyi
KasiFacTblpy YLWIH MIHOETTI TypAe Tasanay npoueciH
iCKe acbIpy KaxeT.

AGaii 6onbiHbI3: KakTaH TazapTty 6apbicbiHaa
acnanTbl Ha3apAaH TbiC Kanaplipyra 6onmanabl.
KaktaH TasapTyabl oapkallaH ga rasanay
cayblITbIHbIH, KEMEriMeH iCKe acblpy Kkepek. YTIKTi
Tasanay cayblTbIHaH XOFapbl KOTEPY apKblisibl
Tasanaypgpl y3in tactayra 6onmangpl, ce6ebi yTikTiH,
TabaHbIHAH bICTbIK, CY MEH OY LUbIFYbl MYMKIH.

AGaii 60nbIHbI3: Tazanay caybiTbl bICTbIK 60YbI

MYMKiH XX8He OHAa bICTbIK Cy 60M1a/bl, OHbl KO3FaraH
XoHe 6bocaTkaH kesae cak 60biHbI3.

31



LUbiFapbinFaH XbiNbl

LLIbiFapbiiFaH XblnbiH 6enriney ywiH 6yinbiMm
TakTalacbliHAafFbl 5-caHabIK LWbFapyLLbl KOAbIH
KapaHbl3. LLblFapyLubl KOAbIHLIH, GipiHLLI caHbl
LbFapFaH XbINablH COHFbI CaHblH Binpipeai. Keneci
2 caHpap WhbiFapbliFaH XblablH KyHTi30enik anta
caHbIH 6ingipeni. An coHrbl 2 caHgap 1992 xbingaH
6actan aBToMaTThbl TYPAE ecenTenreH 6achkin
LwblFapy Mep3imiH 6ingipeai.

Mbicanbl: 30421 — ByribiMm 2013 XblnbIHbIH,

4 anTacblHAA LWbIFAPbUFaH.

EAL

AKay.ﬂbl KTapAbl )XOKO HYCKaYJibifbl

AKAVYJIbIK

LUELUIMI

AcnanTaH 6y
WbiKnanapl

By TyiimeciH 6y
LWbIKKaHLIa 6acbin ycTan
TYPbIHbI3. By LbIKKaHLLIA
30 cekyHAKa oeniH yakblT
KETYi MYMKIiH

Taszanay npouenypachbiH
icke acblpy erep Tasanay
SKYMECIHIH, lWaMbl XaHca
(apHalibl Tapayapl
KapaHpl3)

TemnepartypaHbl 6ackapy
LamMbl Y3A4iKCi3 XXaHFaHLwa
KYTiHi3.

Ynri IS 1511, 1S 1512, IS 1514

KepHey 220-240B

lepuy 50-60 'y,

BartT 2200 BT

Cakray Temnepartypa:

waptTapbl: | +5°C xoHe +45°C
blnFanabinbik: < 80%

KbITaroa xacanraH

Jenonru BpayH Xaycxong, M'meX
lepmaHua 3aHabl eHAipyLUi:
Jenonru BpayH Xaycxong, 'meX
Kapn-Ynpux-LLUTtpacce H

63263 Hoin-13eHbypr

BynbiMApl icke nanganaHy HyckayJsbiFbiHa Conkec
63 MakcaTblHAa nanganany kepek. BybIMHbIH,
KbI3MET MepP3iMi TYTbIHYLLbIFa CaTblfiFaH KYHHEH
Gacran 2 xbingbl kypanab.

MmnopTep:

«denoHrn» AAK, Peceir, 127055,
MockBa kanacsl, CyLésckas KeLeci,
27/3-yi (27-yiA, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Caktany mepa3imi: LLiektenmereH

Apbiny xarpannapsl: KopliaraH opTaHbl KOpFay
TananTtapblHa Cokec

Tacbimanpay xarpannapbl: Tacbivannay kesinge
KyaTbin anyfa HeMeCe WamaiaH TbiC LUankanTyfa
6onmangpl.

Cary xarpaiinapbl: Caty xargannapbliH eHAipyLUi
KkepceTnereH, 6ipak, osiap XeprinikTi, MeMNIeKeTTiK
XoHe xanblkapasblk epexenep MeH cTaHgapTTapra
cai 6onyra Tuic

OHAaipyLwi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany
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Acnan TokTaH
axblpan Kanapl

ABTOMATThI TYPAE OLWipy
pPeXnMi KocbInapl. YTiKTi
KanTagaH TOKKa Kocy
YLiH Temnepartypa
OEHreniH TaH4aHbI3.
Acnan KkanTanaH Kpl3a
GacTanapl.

YrikTey 6apbicbiHOa
YTiKTiH TabaHbIHaH
aK TYRipLwikrep MeH
KOKCbIK, LLbIFaapbl

Erep cybIHbI3 ThIM KEPMEK
6onca, 50 % kybbIp cybl
MeH 50 % cysinreH Tasa
CyAbl apanacTbIpbin
nanpanaHyfa KkeHec
6epemis.

JKyne TapanbiHaH Tanan
eTinmMece ge, Tazanay
npoueaypacbiH YHEMi
icke acblpy

AcnanTbl anFaw peT
TOKKa XanFaraH
Keagae, TYTiH / vic
WbIKKaHbl 6arkananpl

Byn kanbinTbl Xaraan
XaHe YTiK GipHeLue peT
KOSl 4aHbUIFaHHAH KeniH
TOKTanabl.

Pycckuin

PyKOBOACTBO MO 3KcnyaTauum

Mepep ncnonb3oBaHuem

MNepep ucnonb3osaHnem npuéopa
BHUMAaTESIbHO NOJIHOCTBIO MPOYTUTE

MHCTPYKLMUIO.

OnucaHue

1 Perynatop temnepaTtypbl
2  KHonka nopgadm napa
3 CBeToamogHbI MHOMKATOP TeMneparypbl




4 CeeTtogmopHbli nHankarop/kHonka Clean
(Ouncrka)

5 NoppoH 2-B-1: cbeMHas nnatdpopma gns
yTiora + pesepByap A5t O4UCTKM

6 Cucrema pukcauumn

7  Cuctema dpukcaunm ans nognoHa 2-s-1

8 CbeMHbIil pe3epByap 455 BOAb!

9  [lBoiiHoii kabenb / MecTo AJisi XpaHeHus
OBOWHOro kabens

10 Kabenb nutaHus

11 3apHasa noacrtaBka

LleneBoe Ha3Ha4YeHue

Mpubop cnenyeT NCNobL30BaTh UCKMIOYNTENBHO
ONS1 TaXEHUs O4eXAbl, Ha NaMSTKe Mo yxony

3a KOTOPOW eCTb MHPOPMALMS O TOM, 4YTO 3Ty
oaexay MOXHO maauTb. Hukorga He ragbTte v He
oTnapvBaiiTe ogexay, KoTopas HazeTa Ha Bac.

3anosiHeHue pe3epByapa AJis BoAbl

(o191 03HAaKOMIIEHNS C MOAPOBHOCTAMU CM. pUC. A)
Y6enmntecb B TOM, YTO YCTPOWCTBO OTKJIIOYEHO
ot ceTu. Ecnny Bac o4eHb XecTkas Boga, TO Mbl
PEKOMEHAYEM MCMOJIb30BaTh CMECh, COCTOSILLYIO
Ha 50 % 13 BOAONPOBOAHOM BOAb! M Ha 50 % — 13
ONCTUNNIMPOBAHHONW. He ncnonb3ynte koHaeHcar
13 CYLUMNBHOMO aBTomMara.

HacTtpoiikn
(ons 03HAKOMJIEHUSI C MOAPOBHOCTAMYU CM. puc. D)

Temnepatypa

CuHTETUYECKMI
Marepuan

YpoBeHb 1 (°)

YpoBeHb 2 (e @) LepcTb, Wwenk,

nonvacrep

Xnonok, neH

YpoBeHb 3 (e e @)

YpaneHue Hakunu
(o9 o3HakoMNeHNs ¢ NoapobHOCTAMM cM. puc. F)

Cuctema 6yneT perynsipHo HanoMuHaTb Bam

0 HEOOXOAMMOCTU BbINOSIHEHUS NPOLLEAYPbI
yOaneHust Hakuny BHe 3aBMCUMOCTU OT TUNa
ncnosibdyemon soabl. Npouenypy yoaneHuns
HaKMMU MOXHO MPOBOAMUTL B Nt060I Tpebyembiit
MOMEHT, laXe eC/IN CUCTEMA HE YKa3bIBAET HA 3Ty
HEeobXoAMMOCTb.

Ecnu Bo Bpemsi npouecca rnaxeHus
cBeToamoaHblin nHamkatop Clean (OuncTka)
(4) 3aropaeTtcs 1 pasgaeTcs 3ByKOBOM CUTHaN,
npopoxate paboTy BO3MOXHO. B npoBeaeHumn
HEeMeLJIEHHOW OYUCTKN HET HEOOXOAMMOCTU.

Mpoueaypy 04NCTKM MOXHO BbIMOSHUTL NO
OKOHYaHMM NpoLecca raxeHns Unn B Cneayowmin
pas Npu BKIKOYEHUM YCTPOMCTBA.

Ecnn ycTponcTso 6yaeT Bbik/to4eHO 6e3
NPOBeAEHMS NPOLLECca O4NCTKM, TO NP
cnefyoLemM BKIIIOYEHMN CHOBA 3aroputcs
CBETOAMOAHBIN MHANKATOP CUCTEMbI O4UCTKMN

1 pasgacTcs 3ByKOBOW curHan. Ecnv yTior He
nopaeT nap U MeKTCAa CReayoLme yCnoBus:
ropuT CBETOAMNOL, O4NCTKN, CBETOAMNOL,

KOHTPOS TemMnepaTypbl MUraeT u cpabartbiBaeT
aKyCTUYeCKUIA CUrHan, To TpebyeTcs BbINONHUTb
npoLeaypy OYNCTKU, HTOObI MPOAOIKUTL FNaXEHbE.

OcTopoxHOo! B xoae npouenypbl yaaneHns Hakmnm
He OCTaBNsANTe YCTPOMCTBO 6€3 NpucMoTpa.
Bcerpa BbINONHANTE NPOLLECC yaaneHns Hakmnm

C MCNONb30BaHMEM pe3epByapa A5 O4UCTKN.

He npepbiBainTe npouecc nyTem nogbema yTtora

C pes3epByapa A5l O4MCTKN, Tak Kak ropsyas Boga

1 nap 6yayT BbIXOANTb U3 NOAOLLBI.

OcTopoXxHO! Pe3epByap A/t O4UCTKM MOXET
MIMETb BbICOKYIO TEMMNepaTypy 1 coaepxarb
ropsiyyto BOAy; coboaanTe 0OCTOPOXHOCTL Npu
€ro nepemMeLLeHnn 1 ONyCTOLLEHUN.

[daTta nsroroeneHus

Y106bl y3HaTb AATy BbINyCKa, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHBIN KO NpoAyKTa (BO3ne Tabnnyku ¢
o6o3HavyeHmeM cepun). Mepeas umdbpa obo3HavaeT
nocnegHow undpy roga n3rotosneHus. ge
cnegytowme umdpbl — 3TO KaneHgapHasa Hegens.

A nocnepHue ABe yKasbiBaOT U3gaHne
(aBTOMaTUYeCKM noacunTbiBaeTcs ¢ 1992 roga).
Mpumep: 30421 — n3pgenue 6610 BbinyLeHo B 2013
roay (B 4 Hepeno).

EAL

Mopenb IS1511,1S 1512,1S 1514
Hanpshxenne | 220-240B
YactoTta 50-60 Iy
KonebGaHui
MowHoCcTb 2200 BTt
Ycnoeus Mpu TemnepaTtype:
XpaHeHus: o1 +5°C go +45°C
1 BnaxHocTu: < 80%

MarotoeneHo B Kutae ong

Le’JloHrn BpayH Xaycxong M'moX FepmaHus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany
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M3penve ncnonb3oBaTtb N0 HA3HAYEHUIO B
COOTBETCTBMUM C PYKOBOACTBOM MO SKCnyaTauunn.

Cpok cnyx6bl n3genns coctaBnsieT 2 roga ¢ Aathbl
npoaaxu notTpedutento.

MIMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 3a NPEeTEH3Un
notpebuteneii: 000 «[enoHrn», Poccus,
127055, Mocksa, yn. Cywesckas, a. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHus: He orpaHuyeH

YcnoBuga ytunusauum: YTunn3mposaTtb B
COOTBETCTBUU C 3KONOrMYeCcKnMmn TpeboBaHnaMm

Ycnoeus TpaHcnopTupoeku: Bo Bpems
TPaHCMOPTMPOBKM, He BpocaTk 1 He noaBepraTb
N3nnLHe BuGpaumm.

Ycnosus peanusauuu: Npasuna peanmsaymm
TOoBapa He YCTaHOBJMIEHbI M3rOTOBUTENIEM, HO
[OJIXKHbI COOTBETCTBOBATbL PErMOHASIbHBIM,
HaUNOHasbHBIM Y MeXAYyHapPOaHbIM HOPMaM 1
cTaHgapTam.

Mpounssogurtennb:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

PykoBOACTBO MO YCTPaAHEHUIO
HeuncrnpaBHOCTEN

NMPOBJIEMA PELUEHUE

HaxmuTe Ha KHOMKyY
nogayv napa u
yOEPXMBAlTE €€ B 3TOM
NMONOXEHUN 0 TEX Mop,
rnoka m3 noaoLBbl He
Ha4YHeT BbIXOOAUTb Map.
Mepuopn oxunpaHns
Hayana npouecca nogayn
napa MoXeT 3aHATb
BnioTb oo 30 c.

YTIOr HEe Npon3BoAnT | BeinonHUTE Npouecc
nap. OYUCTKM ecnn
CBETOAMOOHbIN
VMHAMKATOP CUCTEMBI
O4YUCTKM 3aropaeTcs
(CM. COOTBETCTBYIOLLYIO
rnasy).

MNopoxante, noka
CBETOAMOOHbIN
VMHAMKATOP TeMnepaTypbl
HEe Ha4YHeT ropeTb
HenpepbIBHO.

34

Pexwnm aBTomaTmnyeckoro
BbIKJTIO4EHUS
akTuBupyeTcs. YTobbl
CHOBA BKJIOUUTb YTIOT,
BblOEpUTE YPOBEHb
Temneparypsil.
YCTpONCTBO CHOBA
Ha4MHaeT HarpeBaTbCs.

YcTponcTeo
BbIKJTIOYMIIOCh.

Ecnny Bac o4eHb
XecTkasi Boaa, To

Mbl PEKOMEHAYEM
1CMNOJIb30BaTb CMECh,
cocTosyto Ha 50 %
13 BOAOMNPOBOAHOM
BOAbl M Ha 50 % — n3
OVNCTUNNNPOBAHHOM.

B xone rnaxeHus
13 NOOOLLBbI
BbIXOAAT YaCTULLbI
6enoro ugeta n

3arpsa3HeHus.
BbinonHanTe npouecc

OUNCTKM PerynspHo,
[axe ecfin 3Toro He
TpebyeT cucTema.

39T0 cunTaeTcsa
HOPMaJIbHBIM SABSIEHNEM
1 npekpaTuTcs nocne
HECKOJIbKMX pa3
1CMNOJb30BaHMSA

yTiora.

Mpwn nepsom
BKJIIOYEHMM Npubopa
HabnomaeTcsa abiM/
3anax.

YKpaiHCbKa
KepiBHMUTBO 3 ekcnnyaTauii

Mepen BUKOPUCTAHHSAM

Byab nacka, yBaXxHO Ta NOBHICTIO Npo4YuTaiTe
AaHi iHCTPYKLii, NnepLu HiXk BUKOpUCTYyBaTn
npunag,.

Onuc
1 Perynstop Bubopy Temneparypu
2 KHonka nopgadi napu
3 CBiTnoAioaHWI iHOMKATOP KOHTPOMO
Temneparypu
4 CeitnogiogHui inamkatop / KHonka o4nLeHHs
cuctemmn

JloTok 2-B-1: 3HiMHa nigcTaBka st npacku +
pe3epByap OYULLEHHS Bif, HAKUMy

Cuctema 6510KyBaHHS

Cuctema 6110KyBaHHs ans noTka 2-8- 1
3HiIMHUI pe3epByap 4719 BOau

MopginHwii opiT / Biacik ans 36epiraHHs
NoABINHOIO APOTY

10 LUHyp XuBneHHs

11 Marka

© oo~ [6)]



LinboBe npu3Ha4YeHHs

Mpunag Moxe BMKOPUCTOBYBATVCh BUKITIOYHO A5
npacyBaHHS OAsAry, Ha nam'aTui No aornaay 3a
AKMM € iHpopmMaLis Npo Te, WO Ler oaar MOXHa
npacysaru. Hikonv He npacynTe Ta He BignapionTte
OfAr, OAArHEHWN Ha BacC.

HanoBHeHHS pe3epByapa angd sogun
(noapobuui ame. Ha man. A)

[MepekoHanTeCs, Lo Npunag, Big'eqHaHnm Bifg,
XUBNEHHS. FAKLLO Y Bac J,OCTATHBO XOPCTKa BOAA,
MW PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU CYMilLll

50% BoponpoBiaHoi Boan i 50% AncTunboBaHOT
BOAW. He BMKOPUCTOBYITE KOHOEHCOBAHY BOAY i3
CYLUNBbHOT MaLUNHW.

HanaI.UTyBaHHSl (noppobuui ame. Ha man. D)

Temnepartypa

MOJIOXEHHA 1 (@) CuHTeTUKa

BoBHa, LWOBK,
noniecrep

MOJIOXKEHHA 2 (@ @)

MONOXEHHSI 3 (e e @) BaBoBHa, NbOH

BupaneHHs Hakuny
(nogpobuui amB. Ha man. F)

CucTtema perynsipHo nogae HaragyBaHHs Npo
HEeOOXiAHICTb OYMLLEHHS Bif, HAKMMY, HE3AEXHO
BiZ, TUMY BOAM, O BUKOPUCTOBYETLCS. MNpouenypy
OYULLLEHHS BifL, HAKMIMY MOXHA BUKOHYBaTWN B Oyab-
KM Yac, HaBiTb SKLLO CUCTEMA He Haraaye npo Le.

Mpw cnpautoBaHHi CBITNOAIOAHOIO iHAMKaTopa

Ta 3BYKOBOIO CUrHay O4MLLEHHS (2) nig, 4yac
npacyBaHHs1, B MOXETE MPOAOBXMUTM NPACYyBaHHS.
Hemae HeobxigHOCTI HeraiHo 3anyckaTtu
npoueaypy ouunLLeHHs. Ii MoxHa BUKOHaTV nicns
3akiH4eHHs npacyBaHHs, 260 HaCTYNHOro pasy
nicns yBiMKHEHHS npunaay.

FAKLLO BUMKHYTU NPUa, He BUKOHABLUW NPOLLEenypy
OYMLLEHHS, CBITNOAIOOHUI iHAMKATOP Ta 3BYKOBUI
CUIHaN OYULLEHHS CNPALLIOOTh NPY HACTYMHOMY
YBIMKHEHHI. BUKOHaHHSI NPOLLECY OYULLLEHHS €
0060B’A3KOBUM AJ151 NPOOOBXEHHS NpacyBaHHS 3a
BiACYTHOCTI BUKMAY Napu 3 Npacku Ta 3a HaCTYMHUX
YMOB: CBITNOAIOAHUN iHONKATOP OYULLLEHHS
«YBiIMK.», CBITNOAIOAHUN iIHOMKATOP KOHTPOO
Temnepartypu «6nnMmMae», 3ByKOBUIA CUrHaN
«@KTUBHUN».

0OGepexHo: He 3anuwarite npunap 6e3 Harnany
i, Yac BUOANEHHS HaKumy.

3aBXxam BUKOHYINTE NPoLeaypy OYULLIEHHS Bif,
HakuMny 3 BUKOPUCTaHHAMPESEPBYAPY OHULLLEHHS
BifZL Hakuny. He nepepueanTe LLen Npouec i He
nigHimanTe npacky 3 pe3epByapy OYULLEHHS Bif,
Hakumny, OCKiNIbKM 3 NiAOLWBM NOTeYe rapaya soaa
abo napa.

OO0epeXxHOo: pe3epByap OUYNULLLEHHS Bif, HAKMMY
Moxe 6yTu rapsyumm. MNepemillyioumn abo
CMOPOXHIOKYN 10ro, Nam'sTanTe, WO BiH MICTUTb
rapsiyy Boay.

KepiBHMLTBO 3 NOLUYKY Ta YCYHEHHS
HecrnpaBHOCTEN

MNPOBJIEMA BUPILLEHHSA

HaTtucHiTb Ta yTpumyiTe
KHOMKY nogadi napu,
LOKU He Buiige napa.
LLlo6 napa Buiilina, Moxe
3HanobuTncs 0o

30 cekyHA,

3anycTiTe npoueaypy
OYULLEHHS FKLLO
CBITNOAIOAHNIA IHAMKATOP
CUCTEMU OYULLIEHHS
3acBiTnBCA (AmB.
BiZANOBIAHWIA PO3Ain)

Mpacka He BUpobnse
napu.

[oyekantecs, Konum
CBITNOAIOOHUI iIHONKATOP
KOHTPOJIIO TEMNEepaTypu
NnoYHEe CBITUTUCS.

Pexunm aBTOMatnyHoro
BUMMWKaHHS aKTUBYETbCS.
LLlo6 NOBTOPHO YBIMKHYTU
npacky, obepitb
BiANOBIAHY TEMMNEPATYPY.
lMpunap 3HOBY NO4YMHAE
HarpiBaTucs.

Mpunan BUMKHYBCS.

FAKL0 Yy BaC AOCTATHLO
XXOPCTKa BoAa, Mu
peKoMeHIyeEMO
BUKOPUCTOBYBATU CyMilll
50% BOAOMNPOBiIAHOI BOAU
i 50% ancTunboBaHoOI
BOJMW.

Min yac npacyBaHHA
3 nigowsn
BUNagaroTb Oini
4aCTMHKN Ta
LOMILLKN.

BukoHynTe npouenypy
OYULLIEHHS Bif, HAKUNYy
PerynspHo, HaBiTb SKLLO
cucTema He Haragye npo
ue.

Bu nomitunn gum /
3anax rapy nig 4ac
NepLUoro yBiMKHEHHS
npunagy.

Lle HopmanbHO,
NPOLLEC NPUMUHUTLCA
nicnsa oekinbkox pasis
BUKOPUCTaHHSA NPacku.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Braun, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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